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I[MTPEAT'OBOP

Cprcka akajemMHuja Hayka U YMETHOCTH M WeH Ombop 3a mpoyda-
Bame JXMBOTa M oOuyaja Poma Onespema APYHMITBEHUX HayKa HA CKYIO-
BUMa U TpuOuHama noceheHuMm PoMmuma peaoBHO ce 6aBe U MUTambUMa
poMcKor je3uka u jesuka Poma. Tako je y TemMaTckum 300pHHUIIMMA paJoBa,
noueBmn o 1992. rogune 10 naHac, yBeK OWUIIO MeCTa 3a JTUHTBUCTUUKE
CTyAMje WU CTyAHje KOje Cy C€ U3 yIila JPYTUX XyMaHUCTUUKUX TUCIIH-
MJIMHA Ha HEKW HaYWH JOTHUIAJIe U TIMHTBUCTHYKHUX TeMa. 300pHUK paoBa
Ouysarve, 3auimuma u nepcnekmuge pomckoe jesuka y Cpouju — y nNenuHu
je mocBeheH poMcKOM je3uKy M TIPBH je TakaB y n3aamuma Ongdopa.

Y npBom o6jaBibeHOM 300pHUKY AKamemujuHor On00pa 3a mpoyda-
Bame JKUBOTa U obudaja Poma Paseumax Poma y Jyeocaasuju. Ilpobremu
u mendenyuje (M. Manypa, yp.) (beorpanx: CAHY, 1992) o6jaBibeHE cy
nuHTBHCTHYKE cTyauje Mapcena Kyprujanea, Janapnan Cunra [latanuje
u lllaumna Jycyda. Y cnenehem no peny 30opHuky /[pywmeene npomene u
nonoxcaj Poma (M. Manypa, A. Mutposuh, yp.) (beorpaa: CAHY, 1993),
HUje OUJIO IMHTBUCTUYKUX PAJIOBA.

36opuuk [Jueanu/Pomu y npownocmu u oanac (M. Marypa, yp.)
(beorpax: CAHY, 2000), oGjaBuo je pamoBe ca Tpeher mo peay pomo-
JIOWIKOT CcKyTIa, oapxkanor 1996. OBaj 300pHHK caapKu MOCEOHO MOTIaBJhe
nocseheno Temu ,,Je3uk u oOpazoBame™, y OKBUPY KOje Cy U JIBE JIMHTBH-
cruuke cryauje: Tpudyna Jumuha u Mopaxuma Ocmanuja. YBomIHY ped
3a 300pHUK Hamucao je nuHrBucta [laBne MBuh (ctp. 5-7). [IBa kibydHa
MUTamka Koja oBa CcTynuja mokpehe M caga cy, 1Mocje BHINE Of JBaJECET
rofuHa, aKTyelHa y caBpeMeHoj pomoioruju. [Ipsu craB IlaBna Vsuha
THYE Ce CTaHJapu3allije POMCKOT je3uKa M UMIUTUIUTHO yKa3yje Ha 3Ba-
HUYaH cTaB JuHTrBUCcTa y Cpbuju kpajem 20. Beka:

VYueme cTaHIapAHOT POMCKOT, KOjH HEM30eXHO Mopa caJgp’KaTH MHOIITBO
MMIIPOBU30BAaHUX PEYM M3 IUBHIM3ALM]CKE W ancTpakTHE cdepe, cTaBibahe



CBAKOT TI0jeIUHIIA MTpe 030MIbaH 3a/1aTaK, 3HATHO TEKHU Ol yuerha CTaHIap/I-
HOT je3WKa CpenHe, KOji ce He Mopa MOCeOHO caBiajaBaTH, HETO Ce, MOIITO
HCIyHaBa YOBCKOBO OKPYIKEHE, U3 IEera HEOCETHO yIHja y YoBeka. (...) Pom-
CKH Je3HWK je O] CBUX je3WKa HajMambe MojaecaH 3a aMOHMIIHO3HY, APYIITBEHO
pelieBaHTHY cTaHaapau3aiyjy. Hema usriena na 6u HEKM pOMCKH CTaHIapAHA
j€3HK, OMJIO ONIITH MJIM PETHOHAIHH, MOTA0 IIOCTATH 3ajeIHUYKHN KOMYHHUKa-
nuoHu Menuj Poma y EBpomnu, uin y HEKOj eBpPOICKoj 3eMJibH. (...) bojum ce
na O HaMEeTamke HEKOT POMCKOT CTAHAAPIHOT je3HKa y NIKOJaMa MOTIIO CaMo
OTEXKaTH HOHAKO He Oalll jeHOCTABaH MPOIIEC IMKOJIOBakha POMCKE JIeIIe.

JIuarBUCTHYKA poMmoiioTHja, Oenexn maske IlaBie MBuh, Beoma je
3aXBaJIHO 10JbE UCTPAKUBAKA: OHA OJ] HCTPAXKMBAYa 3aXTEBa BAHCCPUjCKa
3HamWa Koja MpeBa3uiia3e OKBUPE OIIITE U MOCCOHE TUHTBUCTHKE, HOj CE
Kao Hayuu npensubha nema OyayhnocT. J[pyro nurtame THIano ce ogHoca
NMjaniekata u CTaHaapa:

VYIIpaBo OHE OKOJHOCTH KOje OTEXaBajy HEroBy CTaHIapAHM3allljy YHWHE Ta
(hacuMHAaHTHUM IIPEIMETOM JIMHIBUCTHYKMX HCTpaxkuBama. Kajma Hayka
Oyzne pacmonarajia HOAPOOHMM ONMCHMa CBMX POMCKHX AMjajiekara, To he
oMmoryhuTn 51a ce yTBp/e lbMX0OBE CIMYHOCTH U PA3IUKE, [1a C€ PEKOHCTPYHUILY
Iy TEBU U JIOHEKJIE XPOHOJIOTHja lbUXOBOT IpaHama. (...) JeAHOM pedjy, 3a JIMHT-
BHCTHYKA IIPOyYaBama je3nuka cuTyanuja espornckux Poma ocrahe enymopao.

[Tocne ckopo aeceToroguiIme nayse, cieaehu 300pHUK y OBOM HU3Y
Hpywmeene nayke o Pomuma y Cpouju (beorpag: CAHY, 2007) oGjaBiwyje u
pamoBe HOBe TeHepanuje TuHTBHCTa — brusbane Cukumuh, Ceetnane hupko-
Buh 1 Mupjane Manauh. V jomr jeqHom 300pHHKY ca ckyna [Ipomene uden-
mumema, Kyimype u jeauxa Poma y ycrosuma naancke coyujanno-eKoHomcke
unmeepayuje (beorpanx: CAHY, 2012) Beh y HacIoBy ce 10jaBibyje ,,je3HuK" Kao
jemHa o] OCHOBHUX TeMa, Ma CaapXKH W YeTHPHU JIMHTBUCTHYKA paaa: Mropa
Jlakuha, buspane Cuxumuh, Ilerpa PagocaBmeBuha nu Anamapuje Copecky
MapunkoBuh, OBU paJjoBH C€ THUY KaKO POMCKOTI' je3UKa, TAaKO M PyMYHCKOT
kojuM rosope bamamm. Y 360pHuKy [Ipunosu cmpamezuju ynanpehersa nono-
acaja Poma (T. Bapanu, 1. b. Dophesuh, I. bamuh, yp.) (beorpag: CAHY u
3amrutHuk Tpahana Penybnuke Cpouje, 2014), pax o pymynoponnm bama-
muMa o0jaBibyje Anamapuja Copecky Mapunkosuh. Y 300pHUKY Pomu
Cpouje y XXI sexy (T. Bapaam, yp.) (beorpanx: CAHY, 2018), mory ce nahu
W JIMHT'BUCTUYKH pasoBu Mapcena KypTujanea (o cranaapau3annji poOMCKOT
jesuka) u busbane Cuxnmuh (o cnopaoM uaeHtTuteTy Koada y CaHiaky).

Tek pamoBu Hactanu y 21. BeKy OTBapajy MUTame H3jeaHAYABAA
POMCKOT je3uKa U je3uka KojuM roBope Pomu, mTo naswe, ca cBoje CTpaHe,
OTBapa joul jelIHO MIMPOKO AMCKYTOBAaHO MHUTame — KO cy cBe Pomu y
CpOuju 1 Koje CBe je3uKe TOBOpE Kao CBOj NMPBU U Apyru je3uk (Oyayhwu



J1a TIOCTOjU IMHUPOKO MpuxBaheH cTaB, KaKo y aKaJeMCKOj 3ajeTHHIIN, TaAKO
U Mel)y pOMCKHM aKTHBUCTUMA, 1a ¢y cBU Pomu y CpOuju — 1BOje3HYHH).
CuTtyamnuja je y mpaKkcu HIaK CJIOKEHH]a: TBOjJE3UYHH UIJTH BUIIE]E3UYHU CY
cBu PoMu ocum oHMX KOju cy Beh HAITYCTUIIU POMCKH je3UK, OUJIO 1a CY Y
MUTaY LeJe 3ajeJTHUIIC NN CaMO MojeIMHE TOPOIHIIE.

CBH OBH palioBH, MajJa caJpXke BpEAHE HAyYHE YBHUIC, Y LEIUHH
Y3€BIIIU UIIAK HE J1ajy PEIPE3CHTATUBHY CIUKY O CTaly POMCKOT je3UKa y
CpOuju, HUTHU Cy JOBOJHHH JIa CE MOKE TOBOPUTH O MTOCTOjalby POMOJIOLIKE
JWHTBUCTHKE Kao pa3BujeHe nucuurinae y Cpouju.

Onbop 3a mpoyuaBame xuBota u oomvaja Poma CAHY mokymao
je ma, mpBo opraHuzanujoM mehyHapomHor HaywHOr ckyma , OdyBame,
3alITUTA U TIEPCIIEKTHBE poMcKor je3uka y Cpouju“ y beorpany 21-22. 10.
2016, u caga n3naBameM TeMaTCKOT 300pHUKA PaJioBa MOJ ICTUM UMEHOM,
ponpuHece adpupManuju pomosioruje y CpOuju u 1a NmpeacTaBu peaiHO
CTame y 3alITUTH POMCKOT je3uka. Ha ckymy je Ouino usnoxeHno 18 pagosa,
o1 kojux ce 15 o6jaBibyje y OBOM 300pHHKY.

Wneja opranuszaropa ckyma Ouja je ga OKyImu HCTPaKuBade KOju Ou
W3JI0KHUJIIA CBOj€ CTABOBE Ha OCHOBY aKTYEJIHOT IIpeceKa CTama y 3alITUTH
POMCKOT je3WKa U yHarpe] mnoHyheHor ceta nmutama. CKyT je 0CTao OTBO-
peH W 3a TeMe BaH 3aJaTOr OKBHPA KOje Cy Kao aKTyelHE MPEIIOKUIN
caMM UCTpakuBauu. Melhy TemMama je u nucTa yrpoKEHHUX je3nKa YHecKa
Koja kiacupukyje poMcku jesuk y CpOuju Kao ,,IeGUHUTHBHO YTPOKEH
(definitely endangered). Y 1ienom cBeTy, Ipema npoieHamMa YHecCKa, nuMma
OKO TPH U 110 MUJIMOHA TOBOPHHUKA POMCKOT je3uka. Mehytum, y Cpouju He
MOCTOj€ TaYHU HAyYHU MOJAIU O OPOjy TOBOPHHKA POMCKOT je€3UKa, HUTH
0 CTamy HEroBe COIMOJMHIBUCTHYKE BUTAIHOCTU. He mocToje HU TauHu
HAyYHH MOJAIM O POMCKUM JUjalieKTHMa U JIOKaJIHUM ToBopumMa (0 6pojy
rOBOpHUKA M reorpadckuM apeanauma). He mocroje HM TayHM MOJALH O
PomumMa MurpaHTHMa M cTamy HBUXOBOT je3MKa, Ka0 HU YBUJHM Yy COIMO-
JUHTBUCTUYKY CUTYallHjy penarpupanux Poma.

OpraHuszaTopu Cy >KellelM Ja paZioBH Ha CKYIly INpEIJIoKe OCHOBHE
Mmepe 3amTuTe. Mely TakBe Mepe crnajgano Ou, Ha MpuUMep, CHUMAambe JOKaJ-
HUX TOBOpa W BHHXOBO Mammpame, a y cienehoj ¢asm mocraBmame 0asze
nojiaTaka 0 poMCKuUM rosopuma. baza nonataka Ou ykJpyuuBasa yCMEHE H
MUCaHe W3BOPE KAKO 3a CBE JIMjaJIeKTe, TaKo U 3a poMcku ctanaapa. [locra-
BUJIO C€ U NMHUTamke KOHKPETHHX HauWHa o0jequmaBama CBUX moctojehux,
Beh 00aB/LEHUX UCTPAXKUBAKA, Y jeAHY LEHTpalHy 0a3y mojaraka u ympe-
KaBambe UCTpakuBada. OpraHu3aTopH Cy MMalld Y BUIY YHEHCHHUIY 1A Y
Cp6uju He nocToju 3aBox 3a Kyntypy Poma, koju 6u Morao aa Oyzae Hocumalg
TaKBOT T0CJa, Kao U J1a je Opoj KOMIETEeHTHUX HUCTpakMBaya BeoMa Mallu.
OyekunBao ce J1a CKyl MHUIHPA O0CMOCO0IbaBamkbe THMA UCTPAKUBAUa KOJU
O6u mMornu 1a o0aBe CIIOKEHE TEPEHCKEe 3aaTKe (I1jaeKTOONIKE H COLHO-
JUHTBUCTUYKE IPUPOZE), @ KOjU O UCTOBPEMEHO PaIUiIN Ha IPyrUM O0JIU-
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[MMa 04yBarba POMCKOT je3uKa, Ipe cBera y HacTaBu. JKesba je Ouiia 1a ce Ha
OCHOBY paJIoBa IOMOTHE yBOl)emy POMCKOT je3HKa U KYJITYpE Ha aKaJeMCKOM
HUBOY Y OKBHUpPY (DaKyJNTETCKMX HACTABHUX IJIAHOBA U IIpOrpama.

Jom jenan o 1usbeBa cKyma OUJIO je CTULIAbE YBUA Y TUHIBUCTHYKA
UCTpaKMBamba poMCKUX roBopa y CpOuju u Marupame CBUX BapHjaHaTa poM-
CKHUX I'OBOPA y3 €BEHTYaJIHY IIPOLIEHY Opoja TOBOPHUKA CBAKOT O BUX. [Ipyru
MOCTAaBJHCHU IUJb OWJIa je TOAPIIKA aKaJAeMCKO] HACTaBH POMCKOT je3HKa:
YCIOCTaBJbatkhe KOHCEH3YyCa OKO je3MUYKOr CTaHJapia, nperyiesn noctojehux
MCKYCTaBa y HACTaBH POMCKOT je€3MKa U MPENOPYKe 32 CABPEMEHY METOAUKY
HACTaBE POMCKOT je3MKa Ka0 MaTepH-er M HEMaTepH-er U, OCeOHO, CPIICKOT
Kao HeMaTepmser je3uka penarpupanux Poma.

VYuecHunuma ckymna Ouiie cy mpeajioxene cienehe okBupHe Teme:
Pomcku roBopu y CpOuju: nMjaneKTONOMKH W COLUOJIMHTBUCTUYKH
yBUAM, ['paMaTHUKH OMHC POMCKOT je3uka, [IOKyMEHTOBame POMCKHUX
ropopa y Cp6uju, JIMHrBUCTHUKA BUTAJIHOCT poMCKOr je3uka y CpbOuju,
Jesnuka nmonutuka y Cpbuju o poMcKoM je3uky, MHCTpyMEHTH 3alITUTE
pomckux ropopa y Cp6uju, Pomcku crangapnuu jesuk y Cpouju, Hacrasa
POMCKOT je3uKa Ha CBUM OOpa30BHMM HHUBOMMAa, POMCKH Kao HEeMaTepmu
jesuk u Pomcku jeswmuku mejzax (linguistic landscape). A xako je yBupg
y CTame 3alITHUTE POMCKOT je3uKa y 3eMJbaMa y PErHoHy HEOIXOoJaH Ja
0u ce 6osbe ocBeTimia cutyanuja y CpOuju, Ha CKyII Cy OWJIM MMO3BaHH U
uctpaxkuBadu u3 bocue u Xeprerosune, Mahapcke, CrioBenuje, XpBaTcke
u llpue T'ope, y3 ucrpaxupaye Koju cy oMOryhuiau yBuJe y €BpOICKE U
CBETCKE OKBHPE 3aLITUTE POMCKOT je3HKa.

360pHI/IK pazoBa je ypeAHUYKH OOJIMKOBaH npeMa HayqHUM H3a-
30BHUMa Koje cy NOHYJIMIIM CaMH PajloBU. Y OKBHPY je3u4Ke MOJUTHKE
noceOHO ce M3/1Bajajy paJoBH ca jOII YBEK HEPEIIeHOM TeMOM CTaHJap-
JIU3aIje POMCKOT je3uKa, y3 mocebaH mperjies akTyelHe je3udKe TMOJTH-
THKE ca aKIIEHTOM Ha TO0JI0aj poMckor je3uka y Cpouju, aytopa ['opana
bamunha. Crnene panoBu koju ce 6aBe O4yBameM U 3aLITUTOM POMCKOT
jesuka y 3emspama y peruony (Mropa Jlakuha n Bepe Knomuwny, nonekie
U npujor XeauHe TaXI/IpOBI/Ih anepqnh)

HacrtaBa pomckor je3uka Ouna je MIAHHPaHA Kao jeaHa oJi OCHOB-
HUX TeMa: UIaK, CTalkeM HacTaBe poMckor jesuka y CpOuju 6aBu ce camo
koayTopcku pan Jenene @ununosuh u Jynujane Bydo, a ctyauja Macako
BarabGe ayTomMaTCKOM je3HMYKOM OOpajoM pPOMCKE I'paMaTHKe M HEHOM
NPUMEHOM y (OpMaTHOj HACTABH.

V 300pHUKY cienu TeMaTcKHu OJIOK pajoBa Koju ce 0aBe aHaJIU30M
CaJlallIleT CTamba y POMOJIOIIKO] IMHIBUCTHIIM Yy CpOUju: IPUMEHOM KOp-
nycHe JUHTBUCTUKE 0aBu ce ctyauja CBenke CaBuh, akTyelTHUM TepeH-
CKUM HCTpakuBamMMa POMCKOT je3uka ctynuja Cernane hupkosuh, a
CTameM y pOMOJIONIKO] Jekcukorpaduju crynuja Jbyoune Hypuh. Heka
KOHKpPETHa NHUTama JIeKCUKorpadcke obpaleHOCTH POMCKMX MOAAITHHUX



11

rinarojyia npobiemarusyje npuior Pajka Bypuha. lomeny ucropuje pomo-
noruje y CpOuju (ca aHanu3upaHUM y30pLuMa ropopa 6eorpajackux Poma
ca kpaja 19. Bexa) npunaja crynuja bumane Cukumuh, a npunor Anama-
puje Copecky MapunkoBuh u3 yriia aHTpPOIOJIOMIKE JTUHTBUCTHKE TPATH
(dheHoMeHe ynorpebde pOMCKOT je3uKa y JUTYPTrHUjCcKO] MPaKCH MajauX Bep-
CKUX 3ajeJJHUIIa U THUME aHaJu3Mpa 3BYYHH POMCKH JE3UUYKHU TI€j3aXK U3
CaBpeMeHe, HeCTIOPHO epeMepHe MePCIeKTHBE.

PanoBu koju ce y KoHauHO] ¢opMu 00jaBibyjy y 300pHHUKY IpHUIIa-
najy ciaenehum TUHTBUCTUYKUM TOJIMCIHUIIIMHAMA: je3UYKa TOJUTUKA U
3alITUTA je3WKa, METOJMKA HACTaBe POMCKOT je3WKa, NCTOPHja U Tperiie]]
pomostomike JUHTBUCTHKE y CpOMju Kao W JMHTBUCTHYKA aHTPOIIOJIO-
ruja. TeMaTcku OJIOK je3UUKE MONTUTUKE TIOYHE YBOAHUM pagoM [opana
bamuha o cinyx6enoj ynorpedu pomckor jezuka y Cpouju. Heke pagoe
MPOXKMUMa OJIjeK aKTyeJTHE pacrpaBe O Pa3IMYUTUM 3aalliMa POMOJIOTH]E
Ka0 HayKe U Kao MPUMEHEHE AUCHHUIUTMHE, OTHOCHO pa3MaTpama O Mpuo-
PUTETY JTUHTBHCTHYKOT ONKCA Y OJHOCY HA aKTUBHOCTH Yy paJly Ha CTaH-
napauzanuju. Y 300pHUK Cy YKJbyUCHA pa3jidumTa, TMoHeKaa MelycoOHo
CyINpOTCTAaBJbEHA MUIIJBEHHA O CTAHAAPAU3AIM]U U HAYMHUMA CTaHdapau-
3aIMje POMCKOT je3WKa Kao W MoceOHe yiore poMmMcke (a He camMoO poMo-
JIOUIKE) aKaJeMCKe 3ajelHHUIIEC Y TUM mponecHMma.

Ocum oBUX, y CaBpeMeHOJ pOMOHOFI/IJPI M MHAYe aKTyeNHHX TeMa,
OKO KOJUX HU JlaHAC y CBETCKOj aKaJeMCKOj 3ajeJ[HULH HEeMa jeJJMHCTBE-
HOT CTaBa, KpO3 PajioBe Ce MOXKE carjieaTH W CJIMKa 3HATHO Y3HAIpPeao-
BAJIOT CTama y POMOJIOTHjU HA HEKAJAIIHhEeM jyTOCIOBEHCKOM MPOCTOPY
Koju, u3mehy ocranor, ognukyje mponudepanuja aMaTePCKUX JIEKCHKO-
rpadckux nokymiaja, ynorpeda u (310)ynorpebda sekcukorpaduje. O oBom
tdhenomeny nmoceoHo pedepuiny cryauje Bepe Kmnomuuy, Jbyoune Dypuh,
Pajka DBypuha, CBenke CaBuh, anu u apyrux aytopa Koju ce OBE TeMme
y3TPEIHO AOTHYY, CBAKO HA CBOj HAYMH.

Behwuna panoBa y 300pHuKy 00yXBaTa M0 HEKOJIMKO JIMHTBUCTHIKHX
¥ CPOJHUX POMOJIOIIKUX TEMa, a AyTOPH ce uecTo MeljycoOHO TonymaBajy
W TEMaTCKU HAJO0BE3yjy: MUTamHMa CTaHIapAH3aiije POMCKOT je3uKa,
cBaka W3 cBOr yria, 6aBe ce ctyauje Cenke CaBuh, baje CaumtoBuha,
Jbatuda Jlemupa mu Mapcena Kyprujanea. 3nagajHe mpemyiore 3a paj Ha
kopnycy najy Ceenka Casuh u CBetiitana hupkosuh. Banopuzamnujom mpe-
BOAMJIALITBA Ca POMCKOI U Ha poMcku OaBe ce nmoceOHo CBenka CaBuh u
Xenuna Taxuposuh Cujepunh.

300pHUK Kao 1ieJIMHa [ToKa3yje u To Ja je y CpOuju 1 y peruony cracajia
HOBa TeHepalyja JUHIBUCTA POMOJIOTa, CIIOCOOHA a ce OaBU POMOJIOIIKOM
JUHTBUCTUKOM K20 YHHBEP3aJIHOM HAYUYHOM JHUCHUIIMHOM, KOja, U KaJa ce
0aBH aHAJIM30M JIOKAJTHOT, MOPa yBaXkaBaTH JOCTUTHYha CBETCKe HayKe.

Axaoemux Tubop Bapaou u op buwana Cuxumuh






MOTI'YRHOCTHU OUYBABA JIMHI'BUCTUYKE
BUTAJIHOCTHU POMCKOTI' JE3UKA

Xenuna Taxuposuh-Cujepunh”

AncTpaxT — [IUCMEHOCT U KIHIKEBHO CTBAPAIAIITBO HA POMCKOM je3UKY
mely Pomuma pentatuBHO cy HOBHju (perHomeru. OBaj paj ce 0OaBU COIMOJIUHTBUCTHY-
KUM (peHOMEHUMA Kao MITO ¢y ‘e(peKaT KOHTAKT je3rKa’, HCOJIOTU3MH U mocyheHwuIie,
JIBOjJE3MYHOCT W BHIICjC3MYHOCT Ca jeAHE CTpaHEe M HCKUM MHUTamHUMa 00pa3oBama,
MUCAHOT CTBapaJialliTBa, peBoema 1 ayTonpeBoljema Kao BaKHUM M HEOJABOJUBUM
KOMITOHEHTaMa 3a 09yBamk-¢ TUHTBUCTHYKE BUTATHOCTH POMCKOT je3rka (romani Chib).

CBakogHEBHE pa3roBOpHE BUIIICje3WUHE IIPaKce, KOje KOPUCTE BUIIE Pa3IHIH-
THX je3uKa 0e3 ’UXO0BOI (YHKIIMOHAIHOI pa3aBajama, oMoryhasajy na ce akTyeTHU
COITMOJIMHTBUCTUYKHY KOHIICTITH JIBOJE3MYHUX M BUIIIC]C3UYHUX KATCTOpHja, Kao MITO
cy translingualism, *TpaHCIUHTBH3aM W franslanguaging ’TPaHCje3MYKO TOCPEI0-
Bame/00JIUKOBakbe’ MPUMEHE U aHAJU3UPAjy Y OBOM pajly M3 yria O4yBama JIMHT-
BHUCTHUYKE BUTAJIHOCTH POMCKOT je3uka. Hanme, mpakce TpaHCIMHIBU3MA U TPaHC]je-
3UYKOT 'TIOCpEoBamka/00InKoBamka’ HE Mpeno3Hajy moTpely 3a cTaHmapAu3aIijoM
POMCKOT je3uKa; OJICYCTBO CTaHJap/u3allije He MOXKE Ce CMAaTpaTH MPEIpeKoM 3a
POMCKH KEbMIKCBHH WM3pa3, HUTH 332 CBaKOJHECBHY KoMmyHHKaIrujy. [IpBu meo pana
0aBH cec MUTamUMa XUOPHITHOCTH POMCKOT je3MKa Ha MPUMEpUMa 3aIluca ca HHTEp-
HETa U YMETHHYKE 0e3Hje, a JAPYTrH YJIOTOM TAKBOT, XUOPUHOT POMCKOT je3uKa Y
00pa3oBamy Ha POMCKOM Kao0 M MPEBOJY U ayTOMPEBOAY Ka0 MOryhuM HaYHHUMA J1a
ce OIP)KHU HEeroBa je3nyka BUTAIHOCT.

Kmyune peuu: pOMCKHM je3WK, BUTATHOCT, BHINCjE3UYHOCT, TPAHC]C3UUKO
MOCPEIOBaKE/00IMKOBARE, Ay TOIPEBOT

* Unan Casera EBporie y Ondopy ekcriepara 3a EBporicky mosesby 0 pernonan-
HUM WJIH MambAHCKUM je3HINMA.



112 Xenuna Taxuposuh-Cujepunh

1. YBO/J]

Pasnunuure rpyne Poma' roBope pa3nuunTUM IMjaieKTHMa POMCKOT
je3uka’ U CBaKH JHjajieKaT UMa CBOjY MEPCIEKTHBY y PEATHOCTH 3aj€HO
ca pa3jIUYUTUM je3UIMMa Yy KOHTAKTY, Pa3IMUYUTUM Tpaaulinjama, peiu-
rujama ¥ HaBHUKama.

Hmajyhu y Buay 1a ce BUTATHOCT OZHOCH Ha CBECT O TOME Jaa Opoj
TOBOPHHKA HEKOT je3nka Tpeba opaBaTH W rnoBehaBaTH Kako y OKBUPHMA,
TaKO W W3BaH OKBUpPA €THHYKHX TPAHMIIA, IOCTABJbA CE€ MUTAKE KOJIHKO CE
TOBOPHUKA POMCKOT' je3WKa OJpkaBa M noBehaBa y oKBUpUMA U BaH OKBHpA
pomcke 3ajequuie. C 0031poM Ha TO J1a HeMa XOMOI'€HOCTH Y POMCKOM je3UKY,
uaentutety Poma, npymrsenom nonoxajy Poma, kyntypu Poma, nosenenu cy
y IUTakE ¥ PA3JIMYUTH HUBOU BUTATHOCTH PA3JIMYUTUX POMCKHUX JTUjaJieKara.

Hcto Tako, umajyhu y BUAy Ja ce IJAHHUPAkE je3uKa OJAHOCH Ha
Je3WK Kao CpelCcTBO KOMYHHKAIHje, OCTaBJha Ce NMUTAkE IIAaHUPABka
POMCKOT je3uKa YHjH je IIUJb MOCTU3amke epruKkacHe KOMYHHUKAIM]je Ha POM-
CKOM je3WKY, OTHOCHO Ha FeTOBUM JIHjaJICKTHUMA.

»[.-.] OYHKIMOHATHM LWJBEBH IPUCTYNY IUIAHHpamba O4yBarba 3aBHCE O[]
BUTAJHOCTH Kao W O Opoja TOBOpPHHWKA TOTHYHE poMmcke BapujanTe. llITo
je Beha romopHa 3ajenHuIa, Beha je ydecTarsocT KOPHIITEHA POMCKOT
y TpUBaTHOM W CBaKOZHEBHOM JXHBOTY, a Beha je m BepoBaTHOha na
Koau(puKoBaHA BapHjaHTa UMa HE CaMO CHMOOIHMYKE HETr0 W KOMYHHKATHBE
¢yuknuje. OBo je, m3mehy octamor, obe3beheno, 6ap y H3BECHO] MepH,
ymoTpeOn HCTOYHOCIOBAaYKOT poMcKoT y CiioBaukoj, rypoerckor y Cpouju, u
noBapckor y Mahapckoj.“® (Halwachs 2011: 11-12).

!, ,PoMH — eBpOITICKM HAPOJI Ca WHIMJCKMM KOpeHHMa. MHAN]CKO TIOPEKIIO M MPHUITATHOCT
Pomuma HajounIiieiHMja je Ha JIMHTBUCTMYKOM HHUBOY, 3aXBaJbyjyhH je3uKy KOjUM U JjaJbe TOBOPE
MHOTH TPHITAIHUL OBE XCTEPOIeHE eTHHUUKE rpyre. PoMcKH HAapos ce cacToju Off pasiMInuTHX
rpyrma, Koje Cy O3Ha4YeHe Pa3IMYUTAM UMEHHMA U O3HaKaMa KaKo COTICTBEHWM TaKO M OHUM Koje
cy nmare of ctpane npyrux: Apnuje, Kane, I'ypoeru, Kaane, Kanneparm, Jlopapu, Manymu, Ce-
neramy, CUHTH, Ypcapy, UTA.; MHOTE IpyIie Takohe Kopucte camo JeHoMuHarwjy Pomu. OOu4IHO
CE CBE OBE O3HAKE UCKa3yjy 30MPHO — a yKJbYUyjy [IOHEKaJ ¥ IpyIe CTAHOBHUIITBA HEUHIIN]CKOT
MOpeKIIa — MeXOpaTHBHOM AeHoMuHarmjoM *Lurann ™, Dieter W. Halwachs, [romani] PROJECT,
Graz: Universitit Graz, 2011. ITpeysero 25. 12. 2015. http://romaniprojekt.uni-graz.at/

2 ,,Pomckw, 3ajennmuxu jesuk Poma, CunTa, Kajse n apyrux eBporckux Hapoja Koju
cy 00jeubeHU MOAPYTIBMBOM JICHOMHHAIIMjOM L{uranu, npunaaa WHI0APUjCKOj TPaHH HH-
JTOEBPOIICKE TIOPOJIUIIC je3MKa H TO j€ jeIMHI HOBO-UH/I0APH]CKH je3MK KOJU CE TOBOPH HCKIbY-
YHBO U3BaH MHAUjcKOT MOoTKOHTHHEHTA.” (Mihaela Zatreanu/Halwachs 2003: 3).

3 [...]The functional goals of the cultivation planning approach are dependent on the
vitality as well as the number of speakers of the respective Romani variety. The larger the speech
community and the higher the frequency of Romani use in private and everyday life the higher is
the probability that the codified variety not only has symbolic but also communicative functions.
This is, inter alia, guaranteed, at least to some extent, for the use of East Slovak Romani in
Slovakia, Gurbet Romani in Serbia, and Lovara Romani in Hungary. (Halwachs 2011: 11-12).



MoryhHocTH 04yBama TMHTBUCTHYKE BUTATHOCTH POMCKOT je3MKa 113

Jla 61 ce mOCTUTao IHUJb OJpXKarba je3uKa MOTPeOHO je OCBPHYTHU Ce Ha
KOMILJIEKCaH MpoobiieM obpasoBama PoMa, kao 1 Ha mpodiieM yrnorpede pom-
ckor je3uka. [Ipodiem obpazoBama Poma pesynrar je cupomamirsa, npeapa-
Cyla ¥ CTEepeoTHIa, TUCKPUMHUHAIINjE U HAcUJba NpemMa PomMuma, HHTEpHOT
pacesbaBama U MUTpallfja, pa3InduTe TPAJUIHje U KYITYpe, Kao U MamKa-
BOCTH YTOTpebe POMCKOT je3uka y 00pa30BHOM cuCcTeMy. Maprunanusanuja
POMCKOT je3uka y o0pa3oBamy, KyJTypH U MeIUjuMa, mpaBocyl)y, eKOHOMHUjU
¥ MTOJIUTHIIN, K0 U 3aII0CTaBJbEHOCT Y a/IMUHUCTPAIIH]jH, TOBOPE O HE3aBU/I-
HOj COIMOJIMHTBUCTUYKO] CUTYAIlMj1 OBOT MAalbMHCKOT je3nka. Mako je 1Boje-
3WYHa / BHINEje3WYHa, ,,BeIMKa BehnHa poMcke 3ajeHUIlE TOTOBO YBEK CE
ocrnama Ha HekH o0nuk npesoaa. ™ (Tahirovic-Sijercic 2014: 69).

Bpio je OUTHO UCTaKHYTH /1a KEbH)KEBHO MUCAHHE HA POMCKOM jE3UKY
U TIPEeBOJ UCTOT pedIeKTy]jy je3UUKH CTaTyC U MHIUBHIYAIIHO HCKYCTBO
CBAaKOT POMCKOT THCIIa U MECHHKA, IPYIITBA y KOjUMa OHHU JKUBE, OUIIO
Ka0 MUTPAHTU /WM Kao NPHUNAJHUIU MambHHA, UIW Ka0 MPUIATHULH
eTHUuke rpyne. [lumyhu Ha pa3nmuUUTHM AMjaIeKTUMa, POMCKHU MUCIHU U
HECHMIIH, Y IPEBOAY, a OCEOHO Yy ayTONPEBO/Y CBOT KILMIKEBHOT paja, Mo
MOM MHUIILJbEHbY, U3TPAJAUIN CY jelaH OJ Haj3HAYajHUjUX HAuMHA OJlpXKa-
Bama JIMHTBUCTHYKE BUTAJTHOCTH POMCKOT jE3HKa.

2. BUTAJIHOCT JE3UKA

I'maBHU eBanyaTuBHU (aKTOPHU KOjH yTUUY Ha BUTAJHOCT jE€3HKa, a
KOjU Cy TIpernopy4eHu of cTpane YHecka (2003: 7) cy:

1) melhyrenepamujcku MmMpeHOC je3uka; 2) arncolyTHU Opoj TroBOp-
HUKa; 3) Mpornopixja TOBOPHUKA y YKYITHOM OpOjy CTaHOBHHKA; 4) TpeH-
JIOBU y TIOCTOjehuM je3sHYKHM JOMEHHMMA; 5) OArOBOp HAa HOBE JIOMEHE U
Meauje; 6) MaTepujany 3a 00pa3oBamke M MUCMEHOCT je3uKa; 7) BIaJUHU
Y MHCTUTYLMOHAHU CTABOBH U MIPAaBUJIA O Je3UKY, YKJbYy4yjyhu 3BaHHYHH
cratyc u ynorpe0ly; §) CTaBOBM UWJIaHOBA 3aje/IHUIIC TIPEMa CBOM ]E3HKY,
u 9) BpcTe W KBaJIUTET AOKYMEHTAIUje’ U HUjelaH (aKTOp Ce HE MOXKE
KOPUCTUTH TojennHadno. O HaBeneHHX AeBeT ¢akTopa, mecT (akropa
MPOIIEHhYj€ BUTAIHOCT j€3UKa U CTamhEe HEroBe yIPOKEHOCTH, /Ba (pakTopa

4 “The greater Romani community almost always relies on some form of translation.”
(Tahirovi¢-Sijercic¢ 2014: 69).

> “Note that none of these factors should be used alone. A language that is ranked
highly according to one criterion may deserve immediate and urgent attention due to other
factors.” UNESCO, Language Vitality and Endangerment, UNESCO Ad Hoc Expert Group
on Endangered Languages, Document submitted to the International Expert Meeting on
UNESCO Programme Safeguarding of Endangered Languages Paris, 7; 10—-12. March 2003,
Ipeysero 30. 09. 2016. http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/00120-EN.pdf
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MMajy TIPUCTYI je3MYKUM CTaBOBHMA M jelaH (HaKTOp MpOICHYje XUTHOCT,
OJTHOCHO HYHOCT JOKYMEHTal]je. YHECKOBH (DaKTOPH KOjU yTUUY Ha pEBU-
Talu3alujy je3uKa 3aXTeBajy AyOOKO UCTpaKUBabE Y POMCKO] 3ajeITHULIH Y
HAjIIMPEM CMUCITY 300T TOra IITO Cy CTATUCTHYKU MOJIAIM KOJU C€ OTHOCE Ha
POMCKH j€3UK, POMCKH UACHTUTET U Ha OIITE AeMorpadceke nHpopmaiuje o
Pomuma, paznuuutu y 3aBucHocTH ox uzBopa (Halwachs 2009).

Hpyru mehyHapomHu WMHCTPYMEHT KOjH CE€ MOXKE KOPUCTHUTH 3a
MPOIEHY BHUTATHOCTH MAaMbMHCKHX WM PETHOHAHHUX JEe3WYKHX 3aje.l-
HUIIA, YKJbY4yjyhu B pOMCKY, ¥ Ka0 CPEICTBO 3a Mepeme mocBeheHocTn
HEKe JIpKaBe MPOMOIIUjU PETHOHAITHUX U MalbMHCKHX je3uKa, jecte CaBeT
EBporicke moBesbe 0 pernoHaTHUM Hiik MambuHCKIM jesuriuMa (The Council
of Europe’s Charter for Regional or Minority Languages, Jones 2013: 28).

Kaxo naBonu Konun Bejkep ,,[BJuTanHocT HUje cTaTH4HA HETO (pIiek-
cubunHa™® (Baker 2011: 57). Je3unu ce cTanmHO MEHajy, HEKH OJ BHX CY
YIPOKEHH, HEKH O] BbUX Cy HECTaJii 300T TOra IITO CE€ BUXOBE 3ajeTHULE
Memajy U Ipena3e Ha Jpyre Behe wiam Apyre MohHHje CBETCKE je3HKe.
[Tpema [lajncy (Giles et al. 1977) eTHOMTUHTBHCTHYKA BUTATTHOCT CE€ OJJHOCH
Ha cTaTyc, AeMorpadujy 1 HHCTUTYLIMOHAIHY KOHTPOIY (MOAPIIKY).

Bapujabne craryca cy ,,0He KOje ce 0IHOCe Ha KOHPUTypauujy mpe-
CTHKHUX Bapujabnu jesnuke rpymne y mehyrpymaom xonrekcry”’ (Giles
et al. 1977: 309). llITo Bumu craryc rpymna uma, omhe Bume goo6pomomia
n umahe Behy ButanHocT. Pasmuimipajyhu o ctaTycy y poMCKOM KOHTEK-
CTY, HEOIXOJIHO je TOBOPUTH O CTATyCy CBake rpyle, 0 HHTEp-Xujepap-
Xuju u3Mely poMCKUX Tpyma, o oJHOCYy Mohu Mel)y pOMCKUM rpynamMa u
0 BHUXOBUM mNo3uiujamMa y Behunckom apymrBy/uma. Yetupu Bapujabie
cTaryca, Kao HITO Cy TO €KOHOMCKH, COIMJaJIHU, IPyIITBEHO-UCTOPH)CKHI
U cTaTyc je3uka rpyne (/bid.) umMajy BeoMa KOMIUJIEKCHY YJIOTY Y Kpeupamwy
HayMHa O4YyBamba BUTAJIHOCTH POMCKOT je3uka. Pa3Boj pa3nuyuTux jesuka
HE MOK€ OMTH O/IBOjeH O IPYUITBEHO-€KOHOMCKHUX M JPYIITBEHO-TIOIU-
tnukux (axropa (May 2000; Edwards 2012). Ha ocHOBY cBOr €KOHOM-
cKor ctaTyca PoMu HemMajy KOHTPOJIy HaJl MaTepUjalHUM U GUHAHCHjCKUM
no0prMa y COTICTBEHO] 3ajeTHUIIN. IbUX0B COMjalHy cCTaTyc ce OTHOCH Ha
CTEpPEOTHITHE U JUCKPUMHUHATOPHE CIMKE KaKO CBaKe POMCKE IpyIe, TaKo
U JIPYTUX POMCKHX U HEPOMCKHUX Ipymna. /[pymTBeHO-ucTOpujcKa Bapuja-
0J1a OZTHOCH Ce Ha 3ajeJHUUYKY KYJITYpPHY UCTOPH]jy came rpyre, Kao MITo je
TO, HA TIPUMEP, POMCKa UCTOpHja, TPOMEHE POMCKHUX AHjajeKaTa y Jauja-
JIeKaT JOMHHAHTHE TpyTle WU JOMHHAHTHOT HalMOHAJHOT je3uka. OBO
MOKE€ OMTH MOBE3aHO ca eMolrjama M ocehamrMa O HBUXOBOM CTaTyCy
je3uKa y OKBHPY COIICTBEHE 3ajeHUILIE (IITa HApOJ MUCIU O CBOM J€3UKY)
M O CTaTyCy U3BaH 3ajeHulle (IITa Apyre rpymne MUcie o ToM je3uky). Heo-

6 “[v]itality is not static but malleable” (Baker 2011: 57).

7 “those which pertain to a configuration of prestige variables of the linguistic group
in the intergroup context.” (Giles et al. 1977: 309).
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MXOAHO j€ TIOMEHYTH M CUMOOIHMYKH CTaTyC je3uKa, I/ie Ce je3UK, mpeMa
bejkepy, Tpetupa kao Hacnehe u Moxke OUTH UMIEPATUB €THUYKOT UJEH-
tuteta (Baker 2011: 55).

Hpyru (axTop KOju yTHYe Ha BUTAJHOCT je3MKa jecTe JAeMorpa-
duja rne aucTpubyuujcku gaxrtop rpymne u Opoj rpyna, TepUTOpHUjaIHA
KOHIIEHTpaluja, Opoj 4jiaHoBa rpyIne, UMUTpalyja U eMurpanuja umajy
Beoma OuTHY yiory. Tpehu ¢akTop Koju yTuye Ha BUTAJIHOCT je3UKa jecTe
WHCTUTYLHOHAJIHA TOJIPIIKA KOjy Tpyna mpuma. Ta moapiika yriaBHOM
3aBHCH O/ CAMOOPTraHMU30Bamka rpyIa o/l Koje 3aBUCH U HHXOB ONCTAHAK.

W3 commononiko-ricuxosomke nepcrekTuse [lajac Tperupa BuTal-
HOCT jeHE €THOJMHIBHCTHYKE TpyIe Kao HEMITO IITO HABOAU TPYIy JAa
nenyje ,,Kkao MPerno3HaT/biB U aKTUBAH KOJIEKTUBHU CHTUTET Y UHTEPrpyII-
HuM curyanujama’ (Giles et al. 1977: 308).* Ipyrum peunma, rpymna koja uma
Behy BUTaIHOCT MMa U Behy MOryhHOCT 3a CBOj€ MPEKUBIbaBabE Kao IrpyIie,
a Tume 1 Behy BepoBaTHONY Ja HEHU YIAHOBU OpPKaBajy M KOPHUCTE Blia-
CTUTH je3UK y CBOM IIMPEM IPUBATHOM OKpykewy. Hacynmpot Tome, rpymne
KOj€ NMajy Marby BUTATHOCT TPUMOpPAHE CY Jla Mamhe KOPUCTE CBOj je3HK, K TO
y BPJIO YCKOM IIPUBATHOM OKPY ey, IITO UX HABOJH U Tepa Jia Ipesa3e Ha
JIOMUHAHTaH je3ukK rpyrne ca Behom Burannomrhy, mohHuje rpyre.

[A]kTyenHa ucTpakMBama y OBOj 00JIaCTH yKa3yjy Ha CHAry YHYTaprpymHOT
HICHTHTETa KOju e MMaTu yTHIaja Ha CTPATErHje aKyJITypaldje 4IaHOBa
rpyIie Kao U Ha lBbHXOBO Icuxocoiujaino omarocrame (Hecht et al. 2005: 25).°

300r Tora je pa3ymJpMBO Ja ,,CBaKW TojequHAI] mpedepupa aa ce
npUApPYXHU U npunaga Mohuoj rpynu (Giles et al. 1977: 308).!° Y3amemo su
y 003up na oBe MohHe rpyme Mory OUTH ¥ HEPOMCKE U POMCKE, MOKEMO
MOCTaBUTH MUTAE J1a JIX ITPUTIATHUIU JAKUX U MONHUX HEPOMCKUX I'pyTia
JKeJle Ja IpUXBare MojeIMHIA/T0jeANHKY YKOIUKO j€ Taj MojenHal/moje-
JIMHKA Mpeno3HaT/bu/a kao Pom/PoMkuma, unu y ciaydajy pomcke MohHe
rpyne rae je Pom/PoMkuma mpeno3Hara kao NpuIlaJHUK/Ia HEKe ApyTe,
Mame jake u MohHe pomcke rpymne? Y kojuM ciiyuajeBuma Pomu/Pomkumbe
xene na mpunajajy mohuum u jakum rpynama? Konmko Poma/Pomkuma
ce uaeHTuuUKyje ca CBOjoM HalmoHaiaHOM npunannonrhy? Komnko ux ce
uaeHTuUKyje ca rpynom kojoj npunanajy? Koja pomcka rpyna je Hajmo-
xKeJpHUja 3a mpunagame? Koje je HajmoxesbHUje MecTO y kKome 0u Pomu

8 “as a distinctive and active collective entity in intergroup situations.” (Giles et
al. 1977: 308).

° “Current research in this area suggests the strength of ingroup identity will affect
group members’ acculturation strategies as well as their psychosocial well-being.” (Hecht
et al. 2005: 25).

10 “Every individual prefers to join and belong to a strong group.” (Giles et al.
1977: 308).
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BOJIETIM JIa )KUBE W 3aIITO: POMCKa Maxaja MJIM HepoMcKo Hacesbe? Kako
JehuHuCcaTH UACHTUTET POMa M HAEHTUTET POMCKOT je3uKa’?

[Tutame pOMCKOT MIEHTHTETAa y CYIITHHH MMa BHUILECTPYKY JIMHT-
BUCTHUYKO-KYJITYpPHY YyJOI'y M 3Hauaj MIMUpPOM cBeTa. POMCKM MIIEHTHUTET je
YKOPEHEH Y JIOKAJIHO] UCTOPHUJU JpkaBe y K0joj Pomu >kuBe M 3aBUCH O]l
cienuUYHe p>KaBHE U JIOKAJIHE UCTOPHje KAo U O] CTENCHA HUXOBE acH-
MUJIALKje Y JOKAJIHY APKaBHY KYJITYPY, U JE3UUKH U KYJITYPHO, ILITO JOBOAH
y IUTambe Pa3sHOBPCHOCT POMCKOT HACHTUTETA Ka0 U KOMIUIEKCHOCT H-€TOBOT
nepunucama. KoMmiekcHocT BumecTpyKkor pomckor/ux uaenturera (Tahi-
rovic¢-Sijer¢i¢ 2012) orexaBa cakyIJbamhe CTATUCTUYKUX HH(POpMAIIHja Koje
HOTIIOMAXXy BPEHOBAKE U IPOIIEHY BUTATHOCTH POMCKOT je3HKa.

[TpunukoM nporeHe BUTATHOCTH POMCKOT je3HKa U aHau3e pakTopa
KOjH YTHYY Ha BUTAJTHOCT POMCKOT je3nka MoHoBO hy HarimacuTu norpely
TEMEJHbHOT UCTPAKMBakha U BPEIHOBAKba CBUX POMCKHX JIMjajeKara.

3. COIUOJIMHI' BUCTUYKE KOMITIOHEHTE
Y OUVYBABY BUTAJIHOCTHU POMCKOTI JE3UKA

V cBakoJHEBHUM cuTyalujaMa Pomu cy y HHTepaKIUju ca pa3anyu-
TUM BEhMHCKUM je3MYKMM 3ajelHMIlaMa U TOBOPE MELITOBUTUM jE€3MKOM
KOjH, Kako cy 3a0enexxunu Puun u barua, npencraBiba NpupoIHU HAUUH
nBojesngHor noHamama (Ritchie/Bhatia 2013: 349). Heonorusmu u nmocyhe-
HUIIC, JBOj€3MYHOCT/BUIIEC|E3NIHOCT, 00pa3oBame, KpPEaTHBHU CTBapa-
JauKy paj Ha POMCKOM je3HKY, IPEBOJ M ayTONPEBOJ YWHE HEO/BOjUBE
KOMIIOHEHTE KOj€ CHa)KHO yTHUYYy Ha KpeHpame HauWHA OYyBama JIMHTBH-
CTUYKE BUTAJTHOCTH POMCKOT je3UKa.

Pomcku nujanextu Beh canpike 3HadajaH cioj JIEKCUYKUX M CHHTAK-
CHUYKUX eJeMeHaTa nocyheHux u3 Apyrux je3uka ca Kojuma cy y Hajonmxem
koHTakTy (Matras 1995: 2002). I3 cOUMOTUHTBUCTUYKOT yTJia, MIpoOIeMu
HACTajy y CBAKOJHEBHUM CHUTyalljamMa y Kojuma PoMu y nHTEpakiuju ca
IpyruMa, y BehMHCKUM JIpyHITBMMA, 3aBpIlaBajy roBopehn MemoBUTUM
je3ukoM. 3axBaspyjyhu KoMyHHMKanuju Ha BehMHCKOM/MM je3uKy/nuMa
PoMu kpeupajy HOBE pOMCKE peuM J0JaBameM Cy(ukca U3 CONCTBEHOT
POMCKOT JTHjaJIeKTa.

Ha nmpumepy apyre ctpode necme Deviehki kustik/Cno6ooa necuu-
kumbe M3ete Cejmosuh (1964-2000)" unycrpyjem edekaT KOHTaAKT-je3MKa
Ha POMCKH:

' TIpeBon: A boe / socymom 6ojom / u wuemkuyom / ypru oum u3 yepee 3a Jacmama
pazenayu. Ilecma je HarmucaHa Ha POMCKOM je3UKy WM IPBU IyT je o0jaBibena 2016. Ilecmy
je Ha cprckH jesuk npeseo Msetun Opar u necuuk Pyxnuja Pyco Cejnosuh u3 Lpue Tope
(Tahirovic¢-Sijercic¢ 2016: 90).
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O slikari hi ve¢ kote,
galbenone bojaa,

te ¢etkicaa,

dok o kalo tuv andar e cahra
ujrel e lastenca avri.

Mapkupane peun cy nocyheHuriie U3 Cprckor jesuka: cauxap, eeh,
boja, wemkuya, 0ok, nacme. Ha nMencke peuu gomatu cy oarosapajyhu
pomcku Hactasiu: slikari, bojaa, Cetkicaa, lastenca y ckmamy ca mpexiau-
HaIlMjOM UMEHHUIIa POMCKHM HAaCTaBI[UMA -i, -a, -nca Ha TypOEeTCKOM JiHja-
JEKTy KOjUM OHa TOBOpH W mwuiie. HTEepecaHTHO je Ja je NMeCHUKHHba
3a UMEHHMIy MYIIKOT poja — o slikari — KopucTuia poOMCKH HacTaBaK U3
apnujckor nujanekrta (o slikari), a He U3 CBOr mMaTepmer rypoeTckor (o
slikaro).

Xubpuauszauunjy poMCKOr je3uKa YCIOBUIIU CYy HEJeHAKH OJHOCHU
Mohu koje cy PoMu umanu, u jour yBek umajy, y OIHOCY Ha Apyra BehuHcka
JIpYIITBa, a 300T CTaJTHOT KpeTamka PoMa Ha KUXOBUM MyTEBHMMa MUTpa-
nuja. Kao mro je mpumeruna lllepu Cumon: ,,[...] onOpana ox xubpuaa
HE 3aHeMapyje MOJIUTHUYKE CHAare Koje HacTaBJbajy Ja MapruHAIU3Yjy H
UCKJBYUYjy onpehene Hapomae™'? (Simon 2011: 52). OBakBa mpakca je mpu-
METHa KOJI TOBOPHUKA POMCKOT je3WKa KaJl Kopucte mocyheHuie u Heo-
jJoru3Me BehMHCKUX Hapo/aa MITO CUTHAJIM3WpPA BEOMa jaKy JOMUHAIU]Y
BehmHCKOT ApymITBa Yy OMHOCY HA POMCKH HapoJ KOjH j€ HCTOPHjCKH TJIe-
JAHO €THUYKA I'pyla MW MamHuHA T1e rox 0mo. Y ucTo BpeMe Ta JOMU-
HallMja je3uka BehwmHCKOT ApymITBa HaJl POMCKUM J€3UKOM MOTIOMOIJIA je
pasBHjame ,,pOMCK[e] KEHUIKEBHOCTH [Koja] je JTMHTBHCTHYKH XuOpua '’
(Toninato 2014: 71) kako y HalMOHAJHUM, TaKO U MHTEPHAIMOHATHUM
OKBHpHUMA.

UumeHnna Ja ce POMCKHM je3WK pa3iuKyje OJ jelHE TOBOpHE
3ajeHUIE 10 Jpyre, W O AWjalieKTa 0 IHjajeKTa, YBOAU JOII jedHY
BAXXHY BapHjabiy 3a cTaHAapAU3alMjy U CTBapame KIHHKEBHOI je3UKa:
HEOJITU3MeE U mocyheHurie.

Heomorusmu ce oOMYHO OmHOCE Ha KpeWpame HOBHX pEUH, a
nocyhenunie Ha Jekcu4yko mocyhuBame, Ipu YeMy ce peuH yCBajajy u3
jenHor jesuka y apyru. Heomoruzmu u mocyheHuiie, y poMCKOM KOHTEKCTY,
CTBapame HOBUX PEUH M yCBajame PeUd M3 HEPOMCKHUX je3HKa, nperiauhy
ce ca MCTOPHUJCKHM pa3BOjeM CaMOT POMCKOT je3WKa W OfpakaBajy ce
Ha OYyBame BUTAIHOCTU je3uka. Hamemnrhy HEKOTWMKO mpuMmepa je3uuke
ajanTalnuje HeoJiorn3ama npuxBaheHHX O] CTpaHE TOBOPHHKA POMCKOT
jesuka: ‘wnknysuja’ (inkluzija), ’xommjytep’ (kompjutero), ’nujacmnopa’

12.¢...] a defense of the hybrid does not ignore the political forces that continue to
marginalize and exclude certain populations” (Simon 2011: 52).

13 “Romani literature is linguistically hybrid.” (Toninato 2014).
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(dijaspora), 'xoukperan’ (konkretno), 'xaractpoda’ (katastrofa), ’xpuza’
(kriza), ’tpansuuuja’ (tranzicija), ’peanuzauuja’ (realizacija), ’Hapon’
(narodo), n Tako nasbe. HapaBHo, mpuMepa nuMa J1ajieko BHIIIE.

Heonorusmu u mnocyhenuine yoOuuajeHe cy 3a pPOMCKH Je3UK Ha
mehynapomanom many (Hancock 2010: 113) y Tomnrkoj Mepu /1a HOBE reHepariyje
Koje cy poljeHe y MUrpaliji U JUjacliopd BUIIIE U HE 3HAJy Jia JIU je HeKa ped
POMCKOT ITOpeKJIa TN HUje. Pe3ynrar oBakBe CHTYalHje je XUOpHIHH, MEIIIOBUTH
POMCKH je3uK Kao MOryhu HpUpOAHH, OIHOCHO CHOHTAHM HA4YMH OUYyBamba
jesnuke BUTAMHOCTH. [la HaBeZeMO CaMO MITYCTPAaTHBHO HEKOIHMKO KaJIKOBa
W TI033JMJBCHUIA W3 PA3IMUMTHX je3uKa: 'Hamamatu (atakuil), HajaMHWHA
(rentipe), ‘nom3eman’ (telephuvjako), *Buxop’ (rotani bahval), ’nocra’ (dosta),
KUBOT (Zivoto), xwura’ (knizka), ’opran’ (organo), codppa’ (sofra), ‘npxasa’
(drzava) m3mely MHOroOOpOJHUX OCTaIIUX.

Kana ce pacnpaBsba 0 1BOJ€3MYHOCTH U BHUILEJ€3UYHOCTH, OCHOBHA
pa3iivKa je Ha MHAWBUIyaJTHOM U JPYIITBEHOM HUBOY. Ha MHIMBH 1yaTHOM
HUBOY JBOJE3UYHOCT U BHUILIEJE3UYHOCT OJHOCE CE€ Ha CIOCOOHOCTH
TFOBOPHHUKA U BUXOBY KOMIIETEHIU]Y J1a KOPUCTE JIBa UK Bulle je3uka. Ha
JpYLITBEHOM HUBOY TEPMUHHU JIBOj€3UYHOCT U BUIIE]€3UNTHOCT CE€ OTHOCE Ha
Kopuheme 1Ba UIIU BUIIE Je3UKa y TOBOPHO] 33j€ITHULIH U HHje HEOIIXOIHO
Jla Cy CBU TOBOPHHUIIM Y TOj 33ajeJHULIM KOMIETEHTHH Ha BUIIE O] jE€AHOT
jesuka. COIMONMHTBUCTH pa3jUKyjy TpPajHU, CTAOWIHU OWIMHTBU3AM
U HeCTaOWJIHU OMJIMHTBU3aM YHjU C€ HUBOW HA MHAWBUIYAJTHOM ILIAHY
MeHajy TOKOM JKHBOTHOT BeKa 0co0e, OJHOCHO OMBajy Mame MJIM BUIIE
3aCTyNJbEHU HA TPYNHOM IUIaHy. [ pokaH CTaBJba Harjacak Ha PelOBHY
ynoTpely je3nka a He Ha HBeroBy TEYHOCT , yKJbyuyjyhu y nebununujy
U BHILE]€3MYHE TOBOPHUKE U OHE KOJU rOBOpE AMJaJeKTOM: ,,J[BOje3uuHH
TOBOPHHIIM CY OHU KOJU KOPUCTE JBA MJIM BUIIE je3uKa (MJIM AUjalIeKTa) y
CBaKOMXHEBHOM KHBOTY. ! (Grosjean 2010: 4).

Ha bankaHy BHIIEje3MYHOCT HHUj€ KapaKTEPUCTHUKA CaMO BEJIUKOT
Opoja pOMCKUX TOBOpHUKA, OHa KapakTepHIle I'OBOPHUKE OaJIKaHCKHUX
MaBUHCKHX Hapona y TIeJIMHH Kao H CTAaHOBHUKE TOTPAaHHUYHUX
nmoJipydja pa3IMIuTUX OalIKaHCKUX 3eMalba. bankancku Pomu kxuBe y
BUIIICje3UYHUM JPYIITBUMA, OHU TOBOPE W/WJIU IMHIIY, YUTA]y, TIPEBOJIE,
u/unu ayrtompeBoje BuInejesnuyHo. Kako naBoxaum Buxrop ®punman,
300r ApYIITBEHO-TIOJUTHYKE MapruHAIN3alHje, POMCKH TOBOPHULHU CY
MOCTaIM BUIICjE3UYHHU CHIJIOM MPHUIUKA, a POMCKH je BPJIO PETKO OHO
Hay4eH o] cTpaHe npyrux. @puaMan roBopya U O POMCKO] jeIHOCMEPHO]
JIBOJE3UYHOCTU ,,KOja je MOoceOHO BakHA 3a MIIYCTPOBAaH-E 3HAYAJHUX
JIPYUITBEHUX OJHOCA Y CTPYKTypHUM mpomeHama '’ (Friedman 2003: 19).

14 “Bilinguals are those who use two or more languages (or dialects) in their everyday
lives.” (Grosjean 2010: 4).

!5 “Romani unidirectional multilingualism is especially important for illustrating the
significance of social relations in structural change” (Friedman 2003: 19).
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3.1. Tpancrunesuszam u mpaucje3uuxko
nocpeodosarbe/00IUK08are pOMCKOR je3uKa

HoBuja ucrtpakuBama BHIIECJE3UYHOCTH Yy MTPOTEKJIUX HEKOJIUKO
rofiiHa MpPOUIMpPUIIA Cy CBOJy JNe(UHMUIM]Y OJApa)kaBajyhu BHILEje3UUHY
peaJHOCT Ha MHOIO CBEOOYXBAaTHHJU HAuMH: Yy BHIIEJE3UYHO] W
MYJITHKYJITYPHO] CTBAapHOCTH CTBapa C€ HOBU OOJMK BHUIIE]E3UYHOCTH.
VY mocneamoj neneHuju moBehaHO je WHTEpECOBamE HCTpakMBada 3a
denomen tpanciaunreuzma.'® Ilpema Xyanry (Huang 2010) u Kenmany
(Kellman 2000) TpaHCIMHTBH3aM je TPOIEC CTBapama W OOJIMKOBama
3HaWka U UCKYCTBA IMyTEM je3WKa YOBEKa KOJU KUBU y MYJITHKYJITYPHOM
CBETY M KOjU je UCKYCHO >KMBOT y JIB€ WJIHM BHIIE KYJITypa U OCETHO H
JIO’)KUBEO TOBOPE Pa3TUYUTHUX je3UKa.

TpaHcje3snuka KOMyHHKalMja OJHOCH C€ Ha CIEKTap yJjora Koje
Cy Be3aHe 3a ymoTpeOy y MeAHjuMa, y KIH)KEBHOM CTBapamy HOBHJHX
nycana, aiy ¥ ApyTHUX JbyIU KOjU KOPUCTE BHILE je3UKa HA PaJHOM MECTY
unu y Oujo Kojoj Apyroj BpCTU KOMyHHUKaluje. TOKOM TpaHCIMHIBU3MA
3HaTaH Opoj mHpopMmanuja ce rydMm HIM MeHma alM je KOMyHHKallHja
YIIPKOC TOME ycremHa. Pa3mor Tome je ynpaBo TpaHCIMHTBH3aM KOjU je
,»OTBOPEH 3a pa3INYUTOCT Kao CaCTaBHU Jieo TeKyher mporeca cTBapama
snavema. !’ (Yam 2014: 171). IIpema Xyanry (2010), ,,rpaHCIUHTBHA3AM je
tepmuH Ctusena [. Kenmana (2000) u [ejsuna lIBapuepa (Schwarzer et
al. 2006), koju cmaTpajy aa HacTaBa JI2 mpeacTaBiba U3rpalilby MOCTOBA
u3mel)y jesuka koju omoryhapajy ja ce 3aipKH jeTHHCTBCHU yM.'®

Kanarapaha Buau KOHIENT TpaHCIMHTBU3Ma Kao ypOaHy U MOCTMO-
JepHY MPaKCy, Kao APYIITBEHO MUTakbEe U Kao eppopMaiujy, no memy ,,Tep-
MUH TPAHCjE€3UYKH TPETUPa TEKCTyaHe ITpaKce Kao XUOpHUAHE U T0jaBHE,
Koje omoryhaBajy kpeaTuBHe TeH3uje usmely jesuka® (Canagarajah 2013:
2),"” Tapcuja u Bej Bue TpaHCje3MUKO MOCPEAOBambe U 00IHKOBambe™ Kao

1V nmuramy Cy je3uiH ¥ MUCMEHOCTH KOjU ce pa3BHjajy y Mel)ycoOHOj HHTepaKIHju
Ha JUHAMHI4aH U (IynaaH HA9WH J0K ce Kpehy m3mely cTBapHMX 1 ,,3aMHIIBEHUX" ITIOKa-
JM30BaHUX TPAHHIA M y TPAHCAKIMH Ca PA3THINTUM KYATYpPHHM HACHTHTETHMA y OKBHPY
jenunctBeHor cede, Schwarzer et al. 2006.

17 “It]ranslingualism is open to difference as a component of the ongoing process of
meaning making” (Yam 2014).

18 “Translingualism is a term from Steven G. Kellman (2000) and David Schwarzer et
al. (2006), who see teaching an L2 as bridge building between languages that allow one to retain
a unified mind and not be cloven into two for the sake of being multilingual.” (Huang 2010: 44).

19 “the term translingual treats textual practices as hybridizing and emergent,

facilitating creative tensions between languages” (Canagarajah 2013: 2).

20 [TpaHcje3nvKo MoCpeaoBame/00INKOBAbE C€ OJHOCH HAa YHH jE3WYKOT MOCPEI0-
Bama/00MKoBama u3Mehy cucrema koju cy omnmcaHu kao ofsojeHu. [OH] je Tpanchopma-
TUBaH U CTBapa MPOMEHE Y MHTEPAKTHBHUM KOHTHUTHBHHM M JPYIITBEHHM CTPYKTypama
KOje 3ay3Bpar yTHYy Ha IIPOIIEC CTBapama 3HA4YCHha M HACTAHAK HAIle KOHTHHYHPAHE je3UYKe



120 Xenuna Taxuposuh-Cujepunh

HU3 BUIIC]e3NYKHUX MPAKCH KOje HE caMo IITO Cy KOMOWHAIMja U Memla-
BUHA JIBa je3MKa, HEr0 YKJby4yjy U KpeaTHBHE CTpaTeruje KOPUCHHKA
je3uka (Garcia/Wei 2014). Pa3Bujamem u TpaHchopmalnjoM ciocoOHOCTH
TOBOPHUX BEUITHHA, 3HAaKka, HCKYCTBAa U BEPOBamba MOTIOMAXE CE Kpeu-
pame HOBOT HJCHTUTETa TOBOPHHUKA KA0 BHUIIEje3NYHIX T'OBOPHUKA.

Ha mnpumep, modeTHa Tayka TpaHCje3UYKOT TOCpPEIOBama/00Iu-
KOBama Ipe/iBHha jesnuke Mpakce JBOJe3NYHUX TOBOPHHUKA Kao HOPMY,
oOyxBaTajyhu Bu3njy ,,rpeher npocropa“ y Kojem ce nuTama pace, Kjiace
u ona mory pemasartu (Canagarajah 2013; Garcia/Wei 2014). Takohe, cBa-
KOJTHEBHA TIpaKca je J1a ce BHIIE je3hKa KOPHCTH Yy UCTOM pas3roBopy 0e3
(GYHKIIMOHATHOT pa3jBajama y BE3W ca YIOTPeOOM pa3IMYUTHUX je3UKa
(Sachdev/Giles/Pauwels 2013).

Y OKBHpY HCTpakKHBama TPAHCIMHIBH3MA noceOHa Maxxma ce
nocsehyje npouecy HacTaBe ipyror jesuka (L2) y KO_]O_] ce TpOMOBHIIE
MyJITHIHHTBH3AM Y MaI—LI/IHCKO_] TpynH CTyjeHaTa KOjU CTYyAMpajy BHILE
jesnka y UCTO BpeMme, y jeJHOj BHIIEje3M4HO0] yumoHuuu. Henocratak
KOHIIENITA TPAHCIWHTBU3Ma Kao KaTeropuje MYJITHIMHTBU3MA je Y TOMeE
Jla joul MOCTOje OTBOPEHA NMHTama O HKEroBOj HIPUMEHH, O Iporpamy H
IU3ajHy KypHUKYyJIyMa, 0 HHCTPyKIlMjaMa MOTPEOHUM 3a paja y YUYHOHHUIH,
0 TTpodeCHOHATHOM pa3BOjy HACTaBHOT Kajpa, u3mel)y ocranux (Molina
2011: 1250). MUudopmanmje koje cy Beh cama moctymHe 3acHOBaHE Cy Ha
EMITUPHUJCKUM HCTPAKMBALUMa y MHOTUM KpajeBUMa CBETA.

Jla 6u ce mpakca TpaHCIMHIBU3Ma IPUMEHHIIA Y POMCKOM KOHTEKCTY
noTpeOHO je MHOTO BpeMeHa U yjarama y CBEOOYyXBAaTHO MCTPaKUBAMHE
KOju OM Jajio OATOBOpE Ha jJE3WYKH U KYJITYpPHO CHeHH(pHUYHA MUTamka 32
POMCKH j€3HK y LEIUHH, 32 TOBOPHUKE PA3IMYUTUX POMCKHX JHjajieKaTa
(BapujaHTH), 32 CBE HapeIHE je3UKe M KYJIType KOjuMa Ce MOjeIUHAYHO
KOpHCTE, 32 (PeHOMEH MPEeKJbYyYnBamka KoJa, 3a MUTama MpeBohema 1 TaKko
nasbe. Beoma je OMTHO HarmacUTH Ja POMCKH FOBOPHHIIM Y HACTaBU KOH-
CTAHTHO IIPEBOJIC 3HaUeHha BEhMHCKUX je3uKa (M Y KOMYHHUKALU]U U IPH-
JUKOM ymoTpebe 0O0pa30BHOT MaTepHujajia Ha POMCKOM M Ha BehMHCKUM
jesunuma). Yaeme pOMCKOT je3nKa U3BOJIM ce Ha BEhMHCKHUM je3nnmma ainu
¥ TaKBO HMCKYCTBO y OBOM TPEHYTKY HHje Iyror Tpajarma U OAp)KaBa ce
caMO Kao CacTaBHU Je0 IMpojeKaTa BE3aHUX 3a HEBJIAJAMHE OpPTaHH3alH]je
UJIU 32 PETKE MPOjeKTe U eKCIEPUMEHTE 00pa30BHUX YCTAHOBA.

Kon yuennka Poma koju roBOpe pOMCKH je3HK, MPETMO3HajeM TpaHcje-
3u4Ky ynorpedy. UnmeHunna je 1a ce CTPIJbUBU M KBAJTUTCTHH HACTABHHUIIH
y HOCJIE/Il-E¢ BpeMe, a 300T IporpaMa 1 npojeKara Koju Cy HaMEeHeHH UCKIbY-
4nBO0 PoMUMa U pOMCKOM je3uKy,?' cHalla3e ca HUBOOM 3Hama U CIIOCOOHO-

ynotpebe.] “Translanguaging refers to the act of languaging between systems that have been
described as separate.[It] is transformative and creates changes in interactive cognitive and
social structures that in turn affect our continuous languaging becoming.” (Garcia/Wei 2014).

21 Jlekama Poma 2005-2015, dexana Poma 2015-2025.
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CTUMa KOje YYCHUIIN UMajy, © KOMOWHY]Y FbHUXOBE BEIITHHE PaJH IITO OOJbET
ycBajama 3Hama. Mory KOHCTaTOBAaTH Ja je TPaHCje3nuKa yrnoTpeda cBe mpu-
CYyTHH]ja Y HACTaBH HAKO jOII yBEK HECBECHO M CIIOHTAHO MPUMECH-CHA.

TpaHcnMHTBH3aM TMPENO3HAjeM Y CBAaKOJHEBHO] KOMYHHUKAIUjH
Poma, moceOHO OHMX Yy MUTpAIUjU, OTHOCHO OHUX KOju ce Bpahajy u3 me.
KomyHnunupajyhu cBakoIHEBHO KaKO y POMCKHM MaxajlaMa U Ha yJIuIama,
TAaKo U Ha APYIITBEHUM Mpexama, Pomu kopucte je3uKe ca KojuMa cy Ouu
UJIH jecy HaJBPIHIe y KOHTAKTY, Mla TO MOT'Y OUTH TPH, YSTUPHU HIIH BHIIEC
jesuka. [Tucanu je3nk Poma Ha ApyHITBEHHM Mpexama 0JIroBapa lUXOBOM
CBAaKOJHEBHOM I'OBOPHOM jE3HKY.

Nnycrpanuje panu, HaBenmrheMo HEKOJIHMKO MPUMEpPa KOjU CE MOTY
YyTH Y CBAKOJHEBHO] KOMYHMKAIMjU aJld U MPOYUTATH HA APYUITBEHUM
mpexama: Guk laci uzZivancija kote pe strase ava te dja zajedno te celen
mTo OM y IpeBoAy 3HAUMIIO Buou 0obpo yacusarwe mamo na yauyu 0ohu
0a udemo 3ajedno 0a uepamo.

VY 0BOj peyeHu yrnoTpeOsbeHH Cy (MaKo HE 0 OPTOrpaCcKuM mpa-
BUJINMA 3alMcaHu), HeMauku (guk, strase), CPICKHU/XpBAaTCKU/O0CAHCKHU
(uzivancija, zajedno) n pomcku (laci, kote, pe, ava te dja, te ¢elen): oBa Tpu
je3uKa He OMeTajy pa3yMeBame 3HaueHha YUYSCHUIIMMA KOMYHUKAIH]e.

Jom jeman mpumep ca ApymITBeHUX Mpexa: Mi libe pen me Zelinava
tute sastipe te sluzinetut em do 100 i bah Inshallah. Y npeBomy: 'Moja
Jpara CeCTpO JKEIUM TH 3/paBibe Aa Te cayxu a0 100 u cpehy ako Oyne
o boxxujoj Bosbu.” Y OBOM CiIydajy Mperno3HaTIbUBA Cy YSTUPH je3HKa: Y3
morpenial NpaBonuc peyu Ha HemadkoM (/ibe), Ty cy peuu mpeyseTe Uiu
MOp(hOJIOMIKK afanTUpaHe M3 CPICKOT/XpBaTrckor/0ocaHckor (Zelinava,
sluzinetut, do, i), 3aTUM pedn Ha POMCKOM, ¥ OHE 3a0JIex)eHe 0e3 MOIITOBaka
poMckuXx opTorpadckux npasuna (Mi, pen, me zZelinava, tute, sastipe, te
sluzinetut, em, bah) v 3aBpiHa hopMyJia 3a U3pakKaBHmHE XKeJhe Ha aparcKoM
(Inshallah). Y oBoMm ciiydajy BEpOBAaTHO je y MUTamy FOBOPHHK KOjU C€
CIIY’KM apJIMjCKUM JMjalIeKTOM, ajIi KOJU CIaja CBOj€ BUILIECTPYKE je3nUKe
HJIEHTUTETE, KOJH j€ UMA0 KOHTAaKTe ca HEMadKUM je3WYKHUM TOJPYydjeM
U KOJU PEJIMTH]CKU BEpOBATHO mpunaaa uciamy. CIMYHH MPUMEPH MOTY
ce Hahu m y komyHuKanuju PoMa koju )xuBe Ha MOApydYjuMa Ha KOjuMa ce
TOBOPY UTANIMjaHCKH, (PpaHITyCKH, HTJIECKH j€3HK, TO MOIpa3yMeBa KOMY-
HUKAIM]y y KOjOj KOPUCTE PEUYH jEIHOT OJ] OBHUX je3uKa UCTOBPEMEHO ca
pedrMa CBHUX OHUX je3uKa Koje HOce ca COOOM.

3.2. Tpancruneeuzam u HACMAasa poMcKoe je3uxa
[Ipakca je mokasana Ja MocieNmUX TOJWHA y3 HACTAaBHUKE paje

U acUCTHpPAjy M acucTeHTH PoMu y HacTaBu. ACHCTEHTH cy noxahanu u
YCHENIHO 3aBpIInMin 00yKY M3 POMCKOT je3uKa Koja je Omia mpeaBulena
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MPOjEKTOM 3a YKJbyunBame aene Poma y HacTaBy. 3anHTEpecOBaHU HaCTaB-
HULK Ccy Takohe 3aBpIIniIN OBy 00yKY M CAMHM THUM CTEKJIHM 3Hamba O ely-
KaTUBHUM MaTepHjajuMa 3a NoTpede JAele Ynju je MaTephH je3uK POMCKHU
(1BOj€3MYHU PEUYHUIIM, BOJE3MUHE J€UUje MpPUUE U MeCMe, MIYCTPOBAHU
e/lyKaTUBHU MaTepujaiu (abereaa/az0yka), urpe, MEMOPHjCKE KapTe HTI.)
a MCTOBPEMEHO CY CTEKJIM 3Hambe U 0 00MYajuMa, KyJITYypU U UCTOPHjU
Poma. He camo yueHuiu, npunaaHuiy BehMHCKUX U IPYTrUX MambUHCKUX
Hapo/1a, HEro M YUYEHHUIIM pOMCKE HApOJHOCTH Ha Taj HAUWH MOTY J1a Y3 POM-
CKH j€3WK U KYJITYpy YNO3HAjy U Jpyre je3uKe U KyIAType U J1a IPEro3Hajy
BPEIHOCT je3uKa M HICHTUTETA KOJU €r3UCTHPA]y Y BbUXOBOj CPEAUHHU.

Kao mpumep TpaHCje3ndyKor mocpeoBama U 00JMKOBama HaBemhy
UCKYCTBO CBOI' pajJa y HAcTaBU?? KOje caM IpeHelna W IpUMEHHIa 3a
norpebe HacTaBe ABOjE3NYHUX YUYEHHUKA POMCKE HALMOHAIHE MPUIATHO-
ctu. Kpeupana cam u mpupeauia TeMaTcke HaCTaBHE jeANHULIE IBOjE3UYHO
Ha 00CaHCKOM M Ha POMCKOM Je3MKY, TEMaTCKu oOpaleHe U uiycTpoBaHe
3UJHE TAHOE HAa POMCKOM j€3UKY, MEMOPHU]jCKE KapTe, 1BOjE3UUHE UITYCTPO-
BaHe IIpude, ABOje3nyHe necMe u peuyHuk. Ca 3a10BOJbCTBOM MOry pehu
Jla U aCUCTEHTU Yy HACTaBU M HACTABHUIM KOPUCTE Taj Marepujail U Ja
JE3MUYKHU YCHEIIHO IOMaXky HacTaBy YyUEHHKAa FOBOPHHKA POMCKOT je3uKa.
VY cnyyajeBUMa TpPaHC]e3UUYKOT MOCPENOBama/00INKOBamka YUCHHKA elly-
KaIlMjCKU MaTepHjajii Ha POMCKOM je3uKy omoryhaBajy OCMHUIIJbaBame
caJpikaja y KOMyHHUKAIMjU KaKO HACTAaBHUIIMMAa M aCUCTEHTHMA Y HACTaBH,
Tako M y4YeHUIMMa. YHUBEp3ajdHa, OJAHOCHO CIOHTaHa (opMa je3nuke
yHOTpGGe MIOCTOjU YHYTap ApYIITBA, YHYTap POMCKe 3ajeIHUIIC TAaKO H
BaH 3ajeJJHUIIE, MOXKe TIOCTOjaTH ,,yHyTap u u3BaH yunonuue. OxHOCH ce
Ha peajHOCT ABOje3NYHE U BUIIEje3HYHE YNOoTpede y MPUPOIHUM KOHTEK-

? Kao HacTaBHHK pa3pejiHe HacTaBe paauna cam y Toponty, y Kananu. V yanonuiu
je 6mo 31 yueHHWK mpBOT pa3pena OCHOBHE HIKOJIE. bpoj MpBUX, OAHOCHO MaTepHHX je3HKa
y yuroHuIHU 6uo je 21, a Mely mHMa MIeCT YYCHHKA KOjUMA j& CHIVIECKH Je3HK MAaTCepIbH.
HacraBa ce u3BoxuiIa Ha €HIIECKOM O(UIIMjeITHOM, HAIIOHAIHOM je3UKy. Y TUMY ca IPyTHuM
HACTAaBHMIMMA Kpenpasia caM HacTaBHE TEMaTCKe jeIMHUIIC U eIyKallljCKU MaTepHjaj 3a TPH
pa3nuKTe rpyIie YYeHnKa U TO 110 BUXOBOM HUBOY 3Haha SHIVIECKOT je3nka. CBe TpH rpyre
Cy pajuiie HCTOBPEMEHO H Ccelielie 3ajeHO y yuuoHHIM. Kpenpana cam ca yueHHIIMa 3H/IHEe
MaHoe Ha KOjuMa je Ha JIBaJICCET U jEJIHOM je3UKy OWIIO HAaIMCaHO ,,no6po JIOLIUIN Y LIKOITY,
Ha 3HJy CMO MM HJTYCTPOBAHY CHIIECKY a6eue):[y Ha OCHOBY KOj€ CYy YYCHHIM YPaJUIH
CBOj€ JIMYHE WIYyCTpalHje Ha CBOJUM MaTepbUM je3nuiMa. Te pajjoBe CMO MOCTaBHIIH Ha 3U]T
YYHOHHIIE a HEKe, IT0 FBHXOBOM M300pYy, Ha 311 Y XOJHHKY IIKOJIE. Y YYHOHHUIIM Ha TTOJIHIAaMa
3a Jieuuje Kibure 00e30eamsa caM, U3 MIKOJICKe ONOIMOTEKE a TAKO U 'y Capajlibi ca YYCHUIMA
U BUXOBUM POAUTEIbUMA, WITyCcTpoBaHe Ipuue Ha 21 jesuky (1uro je 6uno moryhe y Topouty
300T TaMOIIKET TPAJAUIIMOHATHOT MYJITHJIMHIBU3Ma) ¥ HEKOJIMKO KaceTa ca AeUHjiM IecMama
Ha Pa3TUUUTHM je3unnma. Jlera cy momarania jefiHoO APYroM M MPEBOAMIIA 10 TOTpedu paan
OoJsber pasymeBama. Mimajyhu npucan npocTop, 0IHOCHO YYHOHHILY, ocehalii ¢y ce oImyITe-
HO ¥ 0e3 rmpobiieMa U cTpaxa off OlIOMEHa KOPUCTHIIN Y ofipe)eHOj MepH CBOj je3UK, a HACTaBY
MPATHIIN Ha SHIJIECKOM je3UKY ca OBPEMEHHM aCHCTEHIIMjaMa Ha je3UInMa Koje ja TOBOPHM
(HeMauKu, CPIICKO-XPBAaTCKU M POMCKH).
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cTHMa y KojuMa Ccy Tpanunie udMel)y je3uka QuyuaHe Uy cTajaHoj mpome-
Hu.“? (Cenoz/Gorter 2017: 4).

BuTHO je HaOMEHYTH J]a OBa IpaKca He MPEACTaBIba MPENPEKY K-
JKEBHOM M3pa3y HUTH e(pUKACHO] KOMYHHKAIIM]jH, aJld J]a OTBapa MUTama o
JIBOJ€3UYHOCTH U BUIIeje3nuHocTH Mel)y PomuMa, o IeKOHCTPYKIUjU POM-
CKOT je3WKa, Kpeupamy je3uka, IpoMeHama y je3uKy, O MPEeBOJY U ayTo-
MPEBOAY W BUXOBO] HEONMXOIHOCTH. ¥ MCTO BpEME MOCTaBJha CE MUTAHE
KaKo OBa BHUIIEje3WyHa MpaKca MOXe OCTaTH y CKJIaJly ca HacTOjambUMa
Jla ce OIpXe M TPOMOBHINY clIabuju (Mambe MONHHM, MambWUHCKH) je3UIN
(Cenoz/Gorter 2017), Ha KOju HaUYWH C€ OBa IpaKca MOXKE MPUMEHUTH Yy
00pa30BHOM CHUCTEMY Ha OAPXKUB HAUMH, a TOCEOHO Y POMCKOM KOHTEKCTY.

VYopkoc no3uBy EBporckor mapiaMeHTa W APYTHX €BPOINCKUX Teja
JIpKaBama YJaHHWIlaMa Ha paKTHYHE Mepe 3a ,,lioBehame 6poja Poma HacTas-
HUKa ¥ 3a 00e30ehuBame 3alTUTE je3uKa U UACHTUTETa pOMCKe Jiele 1a Ou
o0OpazoBame OUJI0 JOCTYTHO Ha BUXOBOM je3uky‘‘ (Matras 2013: 19), ynpkoc
BHUCOKOM Opojy parudukanuja 3a pOMCKH j€3UK U MPUOPUTETA Y KOHTEKCTY
[ToBesbe 0 pernoHaTHUM MM MalbHHCKUM je3uiinMa,>* moehama Opoja mpe-
BOJIa, KIbUTA, YJaHaKa, POJIKIOPHUX 30UPKH U HAYYHUX CTyAHja, 00pa3oBHA
cutyanuja Poma ce Huje nodossmana (Friedman 2003; Matras 2013).

Nmajyhu y Buay na je m3ocTaHak CTaHAapAu3aIije pOMCKOT je3uKa
BeOMa 3HayajaH W KOHCTaHTaH MpoOieM 3a 00pa3oBame HA U O POMCKOM
je3uKy, HEOMXOAHO je ncrtahu 1a je cTaHmapan3aiuja poOMCKOT je3rKa Ipe
cBera NOJUTHUYKO nuTame. HapaBHO, TO Mpeno3HajeMo y YHIeHUIU Ja He
MOCTOJM MHTEPEC BIIACTH 3a MOOOJBIIAKE CUTYyaIlH]je, a Takohe He MOCTOjU
HU MHTEpPEC POMCKE 3ajeHUIe 300T pa3jeubEHOCTH U yHYTapHhe XHje-
papxuje Mohu, HUTH IOCTOJH a/IeKBaTHA KOMYHHUKAallMja ca POMCKOM 3aje/i-
nunoM (Halwachs et al. 2013).

VY TakBOj cuTyaluju Tpakca CIOHTaHe, OIHOCHO YHHUBEpP3aJIHE
jesnuke ynorpebe, mpejcTaBjba jeJlaH 0J HAUWHA Jla Ce cadyyBa JIMHTBU-
CTHYKA BUTAJIHOCT POMCKOT je3MKa, KAKO y CKJaJy ca JAPYUIITBEHUM H
MOJUTHYKUM CHUTyalldjaMa y 3eMJbaMa y Kojuma jxuBe Pomu, Tako u y
CKJIaJly ca pa3IMUYUTHM BEehMHCKMM M MamHMHCKUM je3UIIMMa KOjU Cy Y
yHnoTpeOu y THM 3eMJbaMa, OTHOCHO y CKJIady ca je3HuI[MMa y KOHTAKTY.

Jla Ou ce MamWHCKU je3UIM oapiKaiu mopen MohHuX, BehmHCKHX
je3uKa, HEOIXOIHO je Jia Cce CIOHTaHa je3ndyka ymoTpeda pasBHje y Onp-
KUBY je3nuky ymnotpeOy. [la O6u oBa mpakca 3a)kuBesa U 'y o0Opa3oBamy,

2 “[...] it can take place inside and outside the classroom. It refers to the reality of bi/
multilingual usage in naturally occurring contexts where boundaries between languages are
fluid and constantly shifting” (Cenoz/Gorter 2017: 4).

2% MsjaBa ycBojeHa ox crpane Kommurera excriepata EBporicke moBesbe 0 pernoHali-
HUM uin MawuHCKUM jesuiumva ECRML (ELIPMJT) 5. 11. 2015. noBogom MelynaponHor
JaHa POMCKOT jeswka; http:/www.coe.int/t/Democracy/news/2015/Statement Romani
language 5 11-15 en.asp
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OJTHOCHO y YUY€y MabHHCKHX je3HKa, a y CKJIaly ca THM U POMCKOT je3UKa,
Mmoryhe je, kako To HaBoze LleHo3 u ['oprep, ykoIuKo ce ciequ HEKOJIHUKO
OpUHIUIA: ,,AU33JHUPa]y (PyHKIHOHAIHYU IPOCTOPU JHUCaBkaA 3a yHOoTpely
MaTepmer je3uka, pa3BHje morpeda 3a KOPHUIITEHEM MaTepmHUX je3uKa
KpO3 TPaHCJe3UUYKO MOCPE0Bamke U OOJUKOBAaHkE U KOPUCTE HEONXOIHU
BUIIIEj€3UYHU U3BOPH KOjH jadajy CBE je3UKE KPO3 Pa3BUjarkhbe METAJIMHT BU-
CTHUYKE CBECTH, ITIOBeha CBECT O je3UKY, U OCTBAPH JIMHK CIIOHTAHE je3UUKe
ynoTpebe npema neaaromkum aktusHocTuMa. > (Cenoz/Gorter 2017: 9.)
VYKONMUMKO OM cleauiIn HaBeAeHE NMPHHIIUIE Y KOMIUICKCHOM CIIydajy
o0Opa3oBama Ha POMCKOM je3UKY, MOjé MHIIIJbEHE je Jla HUje oTpeOHa HU
BEJINKA BOJbA MOJIMTHKE, HUTH BEJIMKA BOJba U 3ajeHUIITBO PoMa 1a Ou oap-
KHBa jesuuka ynorpebay OyayhHocTH npey3ena ynory yyBapa BUTAJIHOCTH
POMCKOT je3MKa M [IOMOIJIa Pa3Boj JaHAIIKET, MOJEPHOT POMCKOT je3HKa.

3.3. Kmvuoicesnu uzpas — KrbUdicegHo nucare u npegoherve

Yrnorpeba XuUOPHAHOT je3MKa KapaKTEPUCTHUKA j€ KIHbMIKEBHOT
u3pasza BehnHe poMCKHUX MECHUKA U MMHcalla KOjU Cy CTBapaju U 00jaBJbH-
BaJIM CBOja Aena y mpoiuiaom, 20. BeKy. Y To BpeMe, pOMCKHU PEYHHIIN HUCY
OWJIU TOCTYITHH, T€ Cy IECHUIIH (jep Cy Ha pOMCKOM je3uKy Hajuenihe Ouie
NUCcaHe IecMe), KOPUCTHUIIH J1Ba, a HEeKaJl ¥ TPU BapujeTeTa POMCKOT je3hKa
nopea HeM30CTaBHUX HEOJIOTH3aMa M IocyheHuna, a Koje cy nHaue KOpH-
CTUIIN Y CBAKOJHEBHOM TOBOPY. JEAHOCTaBHO pEYECHO, YCMEHY KOMYyHHUKa-
[Ujy Cy NPEHOCHIIH Y KibHKeBHU u3pa3.?® Hasemhy npumep jeane ctpode
u3 necme Gazisarde romengi violina/Zgazena romska violina Pacuma Cej-
nuha (1943-1981) pomckor necuuka u3 bocHe n XepueroBune y Kkome cy
HCTaKHYTE OCHOBE I103jaMJbCHHX JIEKCEMa!

Gazisarde romengi violina
acile ognjiSta romane

e jag o dimo

ando oblako vazdinjalo.”’

* Guiding principles for sustainable translanguaging for regional minority languages:
1. Design functional breathing spaces for using the minority language; 2. Develop the need to
use the minority languages through translanguaging; 3. Use emergent multilinguals’ resources to
reinforce all languages by developing metalinguistic awareness; 4. Enhance language awareness;
5. Link spontaneous translanguaging to pedagogical activities (Cenoz/Gorter 2017: 9).

%6 Vm. Beh HaBenenu npumep necunkume M3ete Cejmosuhi.

7 3rakeHa poMCKa BHOJIMHA / OCTasia POMCKa OTHHHINTA / BaTpa AWM / Ky ce y 00-
nake. Rasim Sejdic¢ (2012).
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[Mumyhu Ha pOMCKOM je3HKY, TUCIU ¥ IECHUIIM HA POMCKOM YTJIaB-
HOM KOPHUCTE€ MpaBONUC BENMHCKUX, CIYKOEHHUX je3uKa 300T YMHEHHIE
Jla POMCKH jOII YBEK HHje MHCTUTYIIMOHAJIHO CTaHIApAW30BaH, HUTHU je
npuxBaheH o cTpane mel)yHapoaHe poMcke 3ajeHULIE. YHYTap MOjeau-
HUX JpYyIITaBa, OHU KPeupajy TEKCTOBE y CKJAJy ca CBOJUM JPYIITBEHO
KOHCTPYHCAaHUM jJE3MKOM W KYJITYpHHM Ipakcama. Pomu Memajy rpa-
HUIIE CBOJUX ETHUYKHUX TPYyIa U JIMYHUX OJTHOCA, U KPEHPA]y UIACHTUTET Y
IIUPEM MOJTUTHIKOM, EKOHOMCKOM M HCTOpPHjCKOM KOHTEKcTy (Bej/Moyer
2008). IlonocHu Ha cBoje jesnuko Haciehe, Pomu 3amapkaBajy cBojy cro-
COOHOCT MHUCama Ha MaTePHEM JE3HKY, all ,, [b]UXOBO KIbHIKEBHO EKCIIe-
pUMEHTHCamke Tpebaso OW MOCTAaBUTH Y KOHTEKCT MYJITH-/TIONHN-/XeTepo-/
TpaHCje3WYHE CTBAPHOCTH y K0joj oHU xuBe™ (Wilson 2011: 137).

[TpuKkynJbeHN TAHCHAIMOHATHYU U BUIIEj€3UYHU POMCKHU KHHH)KEBHH
KOPITYC OTKPHBA HE CaMO KEMIKEBHA Jela MPOHM3BECHA HA Pa3THIUTHM
POMCKUM JHjaJeKTHMa, HEro Takohe caapiku, y 3Ha4ajHOM o6nMy, KHbH-
JKEBHA JIeJia HacTajla Ha Pa3JuYUTUM HAIlMOHAJTHUM-IPKABHUM je3ULIHMA
Ha KOjUMa Cy C€ POMCKHM MHUCIU U MECHUIIM 00pa30oBalii.

PoMcky mecHUIIM M TUCIM MHUIITY KOHTHHYHPAHO, IPEBOJIE U ay TOIIpe-
BOJIE CBOja Jieyia, YIIPKOC HEAOCTAaTKy 00pa3oBama Ha POMCKOM je3uKy. Tako
Cy MHCIY ¥ TIECHUIIA Ha POMCKOM KpeHpali HAYWH KOJUM y BEIUKO] MEpH
MOTIIOMAXy OYyBar€ JTMHTBUCTUYKE BUTATHOCTH POMCKOT je3MKa.

Pomu cy aBOje3MYHU W/MIIM BUIIEje3WYHU TOBOPHHIIU, U TPaJIHIIU-
OHAJHO M uUcTopHjcku. Jla 6u mpexuBenu, Pomuma je 6mino moTpedHO na
KOHCTaHTHO Y4YeCTBY]y Y MpoIlecy mpeBohema Koje je He caMO YUH KOMY-
HUKanuje n3mehy pa3nuuuTux jesuka, Hero U YuH KOMyHUKamuje usmehy
pasnuuutux Kyiarypa (House 2014: 3), kako BaH poMCKe 3aj€HHUIIE, TAKO
Uy caMo0j poMCKoj 3ajequuid. MehycoOHe KynTypHe U AujajekaTcke pas-
JIMKE Pe3ysTaT Cy BHUXOBE MMPAKCe Pa3INYUTUX BPCTa MUTPAIIHja.

AyTonpeBoleme ce cMaTpa 3a HacTaBak Jiej1a UM JPYyro KpeaTuBHO
JIeNI0, @ y CMUCIy IIpolieca, ayTOIpeBOJ ce cMmaTpa, Kako HaBoje [pyT-
MaH u Ban bomnzaepen, kao ,,moce6Ha BpcTa mpeHoca jesuka™ (Grutman/
Van Bolderen 2014: 327). [Ipema MOM JTHYHOM HCTpa)kHUBamby KIHHKECBHE
npoxyknuje’® Poma mucama u mecHWKa, MPEeBOJ U ayTOIPEBOJ Cy BakKHE
¥ MohHEe KOMIIOHEHTE KOje y JaHallllbe BpeMe yTUYy Ha HAaUMH O4yBama
JUHTBUCTUYKE BUTAIHOCTH POMCKOT je3UKa.

Bumejesnunoct omoryhaBa ynorpeOy Heosioru3zaMa Kako y HU3BOp-
HOM TEKCTY, TAaKO U Y HbeTOBOM IPEBOJY, KOjH TUME CTHYE jaCaH €JIEMEHT
xubpuaHocTu. Pasnuke koje cy y3pokoBaHe €(peKTOM KOHTaKT-je3uKa y
MHTEpaKIMju ca KpeaTuBHOIINY MpeBOIMOIIa TOKOM Mpolieca npeBohema,

28 Moje UCTpaXMBarbe EIOM je KBAHTUTATHBHO M CACTOjH CE€ OJ CTATUCTUYKUX TI0-
naraka o nmyonukanujama Poma nucana u necHuka ca nojapydja 3anagHor baikaHa koje cam
caKyIubaja BUILE IECEeTUHA TOJMHA, 8 KOPUCTUIIA 32 TIOTpede CBOje JOKTOPCKE Te3€ Ha KOjoj
JOIII YBEK pauM.
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omoryhaBajy ayTOpCKO KpeHpame pedH Koje oJpa)kaBajy HmHUXOBa pa3iiu-
yUTa U Cy0jeKTHBHA )KUBOTHA UCKYCTBA. UMH NUCamka HA POMCKOM je3UKY
U ayTonpeBoheme Ha HEPOMCKH je3MK M 00paTHO, Takohe Urpajy BakHY
YIOTY Yy OJpXaBamwy BUTAIHOCTH y POMCKOM, y TpOINarupamy pPOMCKE
KYJATypE M UJICHTUTETA, Y Pa3BHjarby CBECTH M oceharmy eTHUYKE MpUIa-
HOCTH, U Y TIPEHOIICHY MOPYKa YHTAOIMMa Y HEPOMCKO]j/UM KYJITypu/Ma.
Kopunrheme HepoMckux uinm BehMHCKHUX je3nka MOBE3aHO je ca moTpedom
Jla ce I0Ipe 0 HITO BUIIE POMCKUX M HEPOMCKHUX YUTajala, Te CTBapama
POMCKE U HEpOMCKE YnTallauke MyOlInKe U KpUTHKE, Koja y ciiydajy Poma,
y TOTIIYHOCTH HEJ0CTaje.

VY mpouecy ayromnpeBohema y pOMCKOM KOHTEKCTY MHCIH W MECHUIN
MMajy HaMepy Ja OAp>Ke POMCKH je3HK )KUBUM, J]a IPOMOBHII'Y POMCKH Y CBOj0j
U Y HEPOMCKOj 3ajeIHUIH, 12 TPEICTaBe CBOje 3HAWKE PEeruoHaNHuX, BehuH-
CKHX je3MKa, 1a IOIUTHY CBECT O MOTPeOH ay TOMPEBOa Kako OM UX pa3yMeiH
Pomu koju TOBOpE pa3MYUTHM POMCKHUM JAHjaIEKTUMa M JAPYTH HEPOMCKH
YHUTAOLH, JIa Y3AUTHY CBECT O JIMYHOM MO3UIHOHUPAY WK, 00JbE PEUCHO, O
HETIO3UIIUOHHPAKbY Y TIIABHOM, HAIIMOHATHOM KHH-HIYKEBHOM KaHOHY.

Jpyru 31auajuu (GakTOpH 3a IBOJE3UUHO U BUIIIE]e3UYHO IpeBoheme
YKJbYUYyjy WHIUBUIYaJIHO CaMOIIOy3Jamhe y BIACTUTO HMHUCAHE, PA3JIHKE
n3mely nujanexara, oOnvaja 1 HaBMKa, HUBO 3HaFa POMCKOT je€3WKa, HUBO
3Hama BEhMHCKOT/MX je3uKa KOju 3aBUCH Ol WHAWUBHIYaTHOT HUBOA 00pa-
30Bama. Kox ayronpeBolhema, pOMCKH MECHUIIU U MUCIH?’ UMajy TEHJCH-
IHjy Ja cadyBajy Mpo3HEe KapaKTEPUCTHUKE OPUTHUHAIA JIOK U3JIaXy CBOJY
KYJATYpHY, APYLIITBEHY U MOJUTHUUYKY CBECT. AyTonpeBoleme BIaCTUTOT
paja mpeacTaBba y HCTO BPEME M HAUMH OYyBarbha BUTAJTHOCTH COICTBE-
HOT POMCKOT JHjaJIeKTa i 04yBarkha BUTAITHOCTU POMCKOT je3HKa Y IeJTUHH.
Takohe, ayTonpeBoau MOTY UMAaTH M 3Ha4ajHy YJOTY y y4CHy POMCKOT
je3uKa Kako o]l cTpaHe camux PoMa Tako u 0J] CTpaHe TOBOPHUKA JAPYTUX
jesnka, OMJIo TO y HayuHE WU 00pa3oBHE CBPXE.
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Hedina Tahirovi¢—Sijerci¢
POSSIBILITIES FOR PRESERVING ROMANI LANGUAGE VITALITY

Summary

Literacy and literary creation in Romani by Roma are a relatively recent phe-
nomena. This paper is concerned with linguistic phenomena such as the ‘effect of
contact languages’, neologisms and loan words, bilingualism and multilingualism,
on the one hand, and, on the other, with some issues of education, translation and
autotranslation as important and inseparable for the preservation of the vitality of
the Romani language (romani ¢hib). Everyday multilingual practices of using several
different languages without separating them functionally make it possible for current
sociolinguistic concepts of bilingual and multilingual categories, such as translin-
gualism and translanguaging, to be used and analyzed from the perspective of the
preservation of the linguistic vitality of Romani. Namely, the practices of translin-
gualism and translanguaging see no need for Romani language standardization; the
absence of standardization cannot be seen as an obstacle to Roma literary expression
or to everyday communication. The first part of the paper deals with the hybridity of
Romani using examples taken from the Internet and artistic poetry, while the other
part deals with the role of such hybrid Romani in education in Romani and in transla-
tion and autotranslation as possible ways of preserving its vitality.

Key words: Romani language vitality, multiligualism, translanguaging, auto-
translation



